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La Carta de la Tierra constituye hoy por hoy, el marco ético global que busca 
-

gobiernos, instituciones educativas, organizaciones sociales, empresas e indus-
tria y comunidades en todo el mundo. Sin embargo, su verdadero valor reside en 
la capacidad de dialogar con realidades locales, con las culturales y cosmovisio-
nes que, desde sus territorios, también ha tejido propuestas de cuidado y respeto 
hacia la vida toda.

En este sentido, la traducción de la Carta de la Tierra a las lenguas indíge-
nas de México representa un acto de profundo reconocimiento cultural y ético. 
México es uno de los países con mayor diversidad lingüística del mundo: El 
Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) ha registrado 68 agrupaciones 
lingüísticas y 364 variantes (INALI, 2008). Pero, además, es también uno de los 
países bilógicamente megadiversos, y esta coincidencia no es casual: son pocos 
los territorios en el planeta donde la riqueza cultural y la riqueza natural se entre-
lazan de manera estrecha, conformando lo que se denomina una megadiversidad 
biocultural. En México, la pluralidad de lenguas se vincula directamente con la 
diversidad de ecosistemas y territorios, pues cada lengua encierra no solo pala-
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bras, sino una manera particular de comprender el mundo, de relacionarse con la 
naturaleza y construir comunidad.

En distintas partes del mundo, la Carta de la Tierra ha sido traducida a decenas de 
lenguas, con el propósito de que su mensaje llegue de manera directa a los pueblos 
en la riqueza de su propio idioma. Este esfuerzo no solo amplía su difusión, sino que 
profundiza su sentido, ya que las palabras encuentran eco en el corazón y la concien-
cia de cada cultura. Traducir la Carta de la Tierra es sembrar sus principios en el 
humus cultural de cada pueblo, donde la ética se entrelaza con las cosmovisiones 
propias para inspirar cambios de vida y abrir caminos hacia la justicia, la resi-
liencia, la sustentabilidad y la paz. De esta manera, la diversidad lingüística se 
convierte en aliada esencial para transformar conciencias y promover estilos de 
vida que fortalezcan nuestra casa común. 

México es un mosaico cultural donde conviven múltiples cosmovisiones. Auto-
-

na” sigue viva en los pueblos originarios, quienes sostienen prácticas, conoci-
miento y valores que contrastan con la modernidad occidental. En este contexto, 
las lenguas indígenas son vehículos de memoria histórica, pero también instru-
mentos vivos para repensar la sustentabilidad.

La UNESCO ha subrayado la importancia de la diversidad lingüística como 
patrimonio de la humanidad, vinculando su preservación con el derecho de los 
pueblos a existir y decidir sus formas de vida (UNESCO,2003). De ahí que este 
esfuerzo editorial busque tejer puentes entre lo global y lo local, entre la ética 
universal de la Carta de la Tierra y la riqueza de las lenguas indígenas.

De manera complementaria, el organismo internacional ha señalado que cada 
lengua representa un patrimonio inmaterial de la humanidad y una forma irrem-
plazable de comprender el mundo, por lo que se pérdida implica también la desa-
parición de una cosmovisión y de un conocimiento único sobre la naturaleza y la 
vida (UNESCO, 2019). En este sentido, el movimiento internacional de la Carta 
de la Tierra se suma a este esfuerzo de conservación y revitalización, al ofrecer 
un marco ético global que se nutre y cobra vida en la diversidad de expresiones 
lingüísticas. La traducción de la Carta de la Tierra a las lenguas mexicanas no 
solo fortalece la vitalidad cultural de estos pueblos, sino que también contribuye 
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a la tarea mundial de preservar la pluralidad lingüística como base para construir 

y diversidad cultural del país. Entre ellas destacan las lenguas mayas como el 

ñuhu -

Esta pluralidad de traducciones constituye un testimonio vivo de como los 
principios universales de la Carta de la Tierra pueden encarnarse en contextos 

-
leza como madre, maestra y fuente de vida. Así, cada versión no solo preserva y 

una herramienta intercultural capaz de inspirar estilos de vida justos, resilientes, 

sostiene Walter Mignolo (2003), toda traducción implica un ejercicio de poder 
y de diálogo intercultural. En el caso de la Carta de la Tierra, la traducción a 
lenguas indígenas es también un acto político: reconocer la existencia de los 
pueblos originarios como sujetos históricos, portadores de derechos y saberes.

En muchos casos, términos que en español pueden resultar abstractos en-
cuentran en las lenguas indígenas una expresión cargada de espiritualidad y de 

–juchari eratsikua— no solo se remite al suelo, sino a la madre que alimenta y da 

Carta de la Tierra y lo acerca a los pueblos en su propia cosmovisión.
De esta manera, la traducción se convierte en un acto de justicia cultural que per-

mite que las comunidades no solo reciban un texto, sino que se apropien de él, lo 
reinterpreten y lo utilicen como una herramienta de defensa y construcción del futuro.
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-
sabilidad hacia la vida constituye el fundamento indispensable para cualquier pro-
yecto de humanidad. En este sentido, la traducción de la Carta de la Tierra a las len-
guas indígenas no es solo un acto cultural o lingüístico, sino un gesto profundamente 
ético: reconoce la dignidad de los pueblos originarios, su derecho a comprender y 
recrear el mensaje en el horizonte de su propia cosmovisión, y al mismo tiempo for-
talecer el principio universal de la interdependencia de toda la vida. Traducir desde 
la ética del cuidado implica sembrar en cada lengua una invitación a transformar la 
conciencia y a emprender estilos de vida orientados al respeto, al cuidado, la justicia, 
la sustentabilidad, la inclusión y sobre todo la paz.

Los pueblos originarios de México poseen tradiciones milenarias de relación ar-
-

tal contemporánea está vinculada con la imposición de un modelo civilizatorio 
que rompe con la racionalidad ambiental de los pueblos indígenas. Frente a ello, 
rescatar sus lenguas y cosmovisiones implica recuperar también modos de vida 
sustentables que son esenciales para enfrentar los desafíos actuales.

En la cosmovisión náhuatl, por ejemplo, el concepto de tlaltikpak expresa la 
totalidad de la Tierra como espacio de interdependencia de todos los seres. En 

-

y cuidado hacia la comunidad de la vida” (Earth Charter, 2000). El preámbulo 

-
nisterio del ser, con gratitud por el regalo de la vida y con humildad con respecto 
al lugar que ocupa el ser humano en la naturaleza”. Estas coincidencias revelan 
que la sustentabilidad no es un concepto nuevo, sino una sabiduría ancestral que 
dialoga con las urgencias globales.

Este libro se convierte en una herramienta educativa, cultural y política de gran 
alcance, En el ámbito escolar y de educación superior, puede ser utilizado para 
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En las comunidades, puede fortalecer el orgullo identitario y el compromiso con 
la defensa del territorio.

Además, al situar a las lenguas indígenas en el centro del diálogo sobre la sus-
tentabilidad, la obra envía un mensaje claro: no hay futuro sustentable sin la in-

-
trucción de futuros alternativos depende de reconocer las múltiples ontologías y 
epistemologías que existen en el mundo. En este sentido, la Carta de la Tierra, al 
enfatizar la justicia social, encuentra un eco profundo en las prácticas comunitarias 
indígenas, donde se cultiva el compromiso de por vida con la comunidad. Como 
señalan pensadores de la comunalidad, la vida indígena se sostiene con cuatro 
pilares: el territorio, el consenso en asamblea, el trabajo colectivo y el servicio 

el servicio no se entiende como una opción individual, sino como una responsa-
bilidad colectiva: las personas sirven en lo que la asamblea les solicita, aportando 
al bien común. Asimismo, se nos enseña el valor superior del consenso: las deci-
siones no suelen tomarse por votación, sino a través del diálogo prolongado hasta 

encarnados en la vida cotidiana de los pueblos indígenas, enriquece y profundiza 
el sentido ético de la Carta de la Tierra, recordándonos que la sustentabilidad no se 
logra sin justicia, solidaridad y participación genuina.

En el plano internacional, la Carta de la Tierra ha inspirado a comunidades, 
instituciones educativas, empresas, gobiernos locales y redes ciudadanas en más 
de 100 países, generando procesos de formación, diálogo intercultural y acción 
colectiva por la sustentabilidad (Corcoran, Vilela & Roerink, 2005). La presente 
obra se inserta en ese movimiento global, aportando desde las lenguas indígenas 
de México un testimonio vivo de cómo los principios éticos universales pueden 
encontrar arraigo en contextos culturales diversos. De este modo, el proyecto no 
solo tiene impacto nacional, sino que enriquece el horizonte mundial al mostrar 
la traducción, cuando se hace con respeto y sensibilidad, se convierte en semilla 
de esperanza compartida para la humanidad.
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La traducción de la Carta de la Tierra a las lenguas de México no es solo una 
iniciativa editorial, sino un gesto de respeto, justicia y esperanza. Al plasmar en 
estas lenguas los principios de la ética global, se fortalece el diálogo entre sabe-
res y se reconoce que los pueblos originarios no son un vestigio del pasado, sino 
actores fundamentales para el presente y el futuro de México y la humanidad.

Así, el libro no solo reúne traducciones, sino que simboliza la convergencia 
de lo universal y lo local, de lo ancestral y lo contemporáneo. Es una invitación a 
construir juntos la sustentabilidad desde la diversidad, reconociendo que la plurali-
dad de lenguas y culturas es una riqueza indispensable para alcanzar una existencia 
plena, justa y en paz.

La traducción de la Carta de la Tierra a las lenguas indígenas de México 

Carta de la Tierra tanto al país como al movimiento internacional. Este esfuerzo 
no solo honra la riqueza cultural y lingüística de México, sino que también for-
talece el alcance global de la Carta de la Tierra, al mostrar cómo sus principios y 
valores universales cobran vida en contextos locales diversos. Con ello, la Red 
Mexicana aporta una dimensión única al diálogo intercultural, generando puen-
tes entre la ética planetaria y las cosmovisiones originarias que han custodiado, 
por siglos, prácticas de respeto y cuidado de la vida. De esta manera, se contri-
buye a consolidar un movimiento internacional que no solo proclama principios, 
sino que los encarna en múltiples lenguas y culturas, inspirando etilos de vida en 
México y el mundo.

prácticas culturales. Morelia: Universidad Michoacana de San Nicolás de 
Hidalgo.

-
co: Grijalbo.
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En un país como México, biológicamente megadiverso y multicultural, es muy 

Hoy, hay traducciones a idiomas de seis familias lingüísticas, en algunos casos 
a variantes de un mismo idioma, como se aprecia en el mapa aquí reproducido. 
Es un camino apenas iniciado, pero sin duda una muestra del ánimo de que este 
documento tan importante entre el diálogo directo con comunidades que tienen un 
conocimiento ancestral, no sólo de su territorio sino también de formas de convi-
vencia y maneras de ver el mundo que permiten habitar nuestra Tierra en armonía.

-
cluidos de la vida pública nacional desde hace tantísimos años. El vocabulario 
que los idiomas mayoritarios han producido a lo largo de los últimos siglos para 
nombrar muchos elementos de nuestras sociedades tiene que rendirse con neo-
logismos que requieren no sólo del conocimiento de ambos mundos y ambos 
idiomas sino también de una experiencia y habilidad para la traducción que se 

Por otra parte, las lenguas indígenas tienen un rico vocabulario para describir 
-

lario menos sutil que empleamos en los idiomas que dominan nuestro planeta 

enriquecida con ello.
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Debe mencionarse también que el alfabeto del español es en muchos casos insu-

del español contrastan con al menos nueve del otomí, según sus variantes. Sucede 
algo similar con las consonantes. Desde que llegó la conquista y con ella la escritura 
alfabética, los escribanos han encontrado diferentes soluciones para este problema y 
hoy, poco a poco, se van logrando acuerdos para una escritura uniforme, más fácil de 
utilizar por todos los hablantes. Es un proceso largo que requerirá tiempo.

Sin duda por todo ello, la mayoría de las traducciones de Carta de la Tierra que 
hemos recopilado provienen del entorno propicio de quienes más escriben los idio-
mas de México: el profesorado indígena y las universidades interculturales del país.

Siendo un documento de referencia internacional que se arraiga en las re-
giones a través de sus palabras, estas traducciones también son un aporte para 

social que puedan difundirse y reutilizarse en otros escritos sobre esta temática. 
Sería muy deseable que las universidades construyeran vocabularios especiali-
zados para los estados en los que se ubican, sirviendo de referencia para las con-
versaciones profundas que sin duda alguna se darán cada vez más entre las i los 
jóvenes intelectuales y profesionistas que construyan el futuro en sus terruños, 
sumando a nuestro mundo futuro desde sus sabias culturas ancestrales.

país que ofrece el Catálogo de Lenguas Indígenas Nacionales, elaborado por el 
Instituto Nacional de Lenguas Indígenas y publicado en el 
Federación en 2008.1 También hemos utilizado las autodenominaciones de los 

Catálogo, siempre que hemos sabido con 
precisión la variante de la traductora o el traductor. Cuando no ha sido el caso, 
hemos mantenido el nombre usual del idioma en español.

La mayoría de las traducciones abarcan la Carta de la Tierra en su totalidad. 
Algunas, como las que están en chontal y en purépecha, son un primer acerca-
miento a los 16 principios que conforman el documento. Al totonaco se tradujo 
la Carta de la Tierra para niños.

En resumen, este es un trabajo en proceso. Lo damos a conocer con la convic-
ción de que, al encuentro de la Carta de la Tierra, la palabra ancestral es podero-
sa, en el presente y para el futuro.

1  Diario Oficial de la Federación (tomo DCLII, número 9), México, D. F., el día 14 de enero de 2008,





Chontal de Tabasco
Maya yucateco

Tseltal
Tsotsil
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Jiñi Lum, lakajñibäl 

-

yik  

1  Centro de Revitalización y Estudios de las Lenguas (CREL) de la Universidad Intercultural 
de Chiapas (UNICH)
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 ña

-

e. 

f. -



27

a. 

b. 

ñ
c. mulil 

mi mach ityojel, 

d. 

 
 

a. 
tyojlel p

b. Ñojpel tyi ts
yik

c. -

d. 



28

e. 

f. -

a.  ikoltyayaj 

b. 
-

c. 

a. -

b. 

-

c. 



29

a. -
lem ajñibal jiñobjachi.
b. -

c. 
-

d. -
-

a. 

b. 
-

c. 



30

a. 

b. 

c. 
-

d. 

a. 

b. 
-

c. 



31

d. -
 yikoty 

e. -

f. 
tyi jiñi 

a. -
yoñ xkolelob, iñopob 
b. 

c. 

d. 
e. 

f. -

a. 
junmuch
b. 

.
c. 



32

a. , 

b. 
ñ wokol 

cha
c. -

-

d. 

e. ñajty 

f. 

-

-



33

.
-

bal.
-

ñel ka -
ty jiñi 

-



	 Chontal de Tabasco1

-	
-	
-	

-	
-	
-	

-	
-	

-	
-	
-	

1  



35

-
-
-

-
-
-

-
-
-

-
-
-

-
-
-



36

-
-
-

-
-
- Ni utsi tuba upete

-
-
-

-
-
-

-
-
-

-
-



37

-
-

-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-

-Tana wotot
-
-



38

-
-
-





	 Maya 1

JU LU

U Ts íibil Lu  junjeets no  tuukulo líik
balkab wíinikil ”, ti u p  ka ba  .

Ku kaxtik yóol iik ichil kajo  úumben tuukulil k paklan áantik k kux-
tal yéetel múulan kuch meyaj óol.Jump éel páa  óol t  jump éel
óol ka múulan t áakpajko ka a k wóol jump éel múulan kajtal, ich u tuukulil 
talam kuxtal bejla

U tojbe  ku táakbesik u paklan k u tuukulil u 
ch  u kanáanta  u kúuchilo  kuxtal, u tojbe u kuxtal máak, u wach
óoltikubaj wíinik ichil keetil yéetel jeets jáan ilkúuntik, bix je yan-
tal t úumben tuukul tio  yéetel bix kun meyajtbil.

U Ts íibil Lu  síij ichil múulan tsikbalo  jejeláas miatsi-
meenta  ichil tuláakal yóok u búul lajun ja táan u kax-

ta  jump éelili  u yich le meyajo  yéetel paklan tojbe .

U U JU

Tia u talamil súutukil k  lela  ku ye  ma  ba -
lo k  Yéetel le sajbe  ku ye taal 
ba u mina  bix u kuxtal máak yéetel 
u paalal yéetel u k  ye  k  yaan u jets  bix ken u yil u 
ma  kuxtal tu k

1  Florinda Sosa Castilla, Ángel Abraham Ucán Dzul y Venancia Coh Chuc, Departamento de Lenguas e Inter-
culturalidad, Coordinación de Lengua y Cultura, Universidad Intercultural Maya de Quintana Roo (UIMQro)
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Je  bix yéetel u na yóok kaabe le wóol kuxtal 
(globalización) k  máan k  ku ch  u p áajtalil le ”, yéetel miatsil, 
ku  k (visión) jump éel xúuk  (enfoque) 
jump ée lilio k ch  le 

Ts íibil Ju Lu  jump éel ju utia  u ch  le tuuku-
 yéetel ka  u jeel kuxtal.

Ts íibil Ju payt utia k xak  k nojbe  utia
k yéey jump éel nu  saj. Ku ya  ka k kaxant u lu  ichil k jela -
lo  ka a k yéey túumben (visión) tuláaka-
lo  ichil u ya  Noj lu  ich tuláakal  yóok

Tu ja  1987, jump éel molay u k   Mundial de las Na-
ciones Unidas para el Medio Ambiente y  najij 

beeta  jump éel túumben ts íibil ju tu  ku k
 wach óol kuxtal. (Desarrollo sostenible).

molayo utia jéets u 
méek  u Ts íibil Ju Lu ichil  de la Tierra” 
meenta  tu kaajil Río de Janeiro, Brasil tu ja 1992. Kex le ts íibil t

 meyaj 21 (agenda 21) u súutukile  ma  
Le beetik túune  tu ja 1994, u molayilo de la Tierra” yéetel 

 Verde Internacional” pa Noj Lu Holanda tu ka 
a ch  u  aten u Ts íibil Ju  Lu jóok  
yéetel u much  le máax ken u jo  way yóok  .

Tu ja  1997 junmuuch máako Ts  
Ju  Lu utia yiliko u ts íibta    ichil le ja
u taal u ts de Río +5” úuch tu kaajil Río de Janeiro, le
máako ye  u yáax ts íibil u ju  Ts íibil Lu

U káajsa  u ts íibta  tu meentaj u yaantal ya táakpajalil
bix mix juntéen úuchuk yóok  kaab, utia  u ts íibta  jump éel balkab ju

yéetel molayo ku táalo táanxel lu -
milo  yóok  kaab, ti  jejeláas yéetel u jaatsil máako  
táakpajo  Máako jach ka  u xooko  yéetel chen 
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ku taalo ti mejen kajalo  takpajo u pa  u Ts íibil Ju
Lela ku ye  je k t ku áatal je

bix jump éel t  tu ku táanilkunsa  u k áat óolal yéetel u ts íib óolal tuláakal le 
túumben ku taal u yáalbalo  yóok  kaab. Yéetel le ts  
meenta  yóok  le k áat óolala  le ts íibo  kóochchaj u xak

U ts íibil le ju  ts tu winalil marzo tu ja  2000 tumen jun 
máako  ti  u íibil Ju Lu  de la carta de la Tierra”.

le Ts íibil Lu  ts  u yookol ich túumben jaats meyaj, 
lela ku bisa ti le nojbe  jaajchajak, utia lela
Mexicoe ya u táak  ichil le
Mundial de Desarrollo Sustentable”, úuch Johannesburgo tu noj lu -

jo éel molay tu k   Nacional 
para la Carta de la Tierra  tumen jump éel  
” utia u jáajilkúunsa  ku ya  ku k Tipo 
II”:  utia  jump éel uts, ma  kuxtal yéetel u íibil Ju  Lu ” .

JU

U

Ts  oojéeltbil jejeláas bix u béeytal u ma  kuxtal tuláakal u kajnalil 
yóok  kaab yéetel junp éel múul meyaj tu  ka a yanak u tsiikil beyxan u 
kananil u kuxtal kaajal, u táakbesa bak  u páajtalil wíi-
nik yóok u jejeláas kuxtal, u keetil taak
beyxan u junp éel miatsil ti  xma  ba  .

K na máako  molayilo  kúuchilo  maan yéetel koonol, 
meyajo  yaan yóok táakpajal xan 

Asamblea General beyxan Agencias de las Naciones Unidas), ku chíimpolti-
Ts íibil Ju  Lu tu k  u chíimpolil yéetel u tuukulil 

beyxan u múul utia líik  kaajo  yéetel u tojbe  
tu  ka yanak múula ba
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1. U wíinik kuxa  yóok  
Ts íibil Lu  beyxan u ts k  óoltbil u ma  
tuukulil le na
2 .   U kaxanta  ka a k  óolta  yéetel ka a yanak u bo  
Ts íibil   tumen tuláakal máak, beyxan 
Naciones Unidas. 
3. U beeta  u meyajta  Ts íibil Ju Lu je bix jump éel 
áanalte ch tuláakal 
kajnalilo  molayilo  yéetel jo
4. U k áata beeta  u meyajta  bey u nu  xook Ts íibil Ju
Lu  ti  noj kúuchil xook, tuláakal u kajnalil 
yóok máasewal kaajo  beyxan
5. U beeta  u chíimpolta  yéetel ka meyajta íibil Ju  
je  jump éel a  t  mina  u 

U

jejeláas bix u páajtal u k íibil Ju
Lu  beyxan utia k  óolta máakalmáak u nu  Ti  te-
che  u páajtal a meyajtik je

a. U nu  ka  Utia  u yutsil na máak
ken u meentej, k  u séeblakil u u ch  ajo  uts ma  kuxtal.
b.   wíiniko  molayo miatsilo  umúulan 

 jump éelil  toj xíimbal. 
c. Ba utia  u u  u  letsikbalo
ichil jejeláas jaatsil wíiniko  ichil le jejeláas meyajtsilo yéetel 
tuukulo  le wóol nojbe  yéetel u tojil b ej ku bisik le 
wóolkuxtalo  (globalización) .
d. Ajsajt  utia  u péek máak yéetel bey xu  t  jumpéel 
ma  kuxtal ku p ay óoltik u chuka  meyaj, múul áantaj yéetel u k
e .   K l nu utia tso  
meyajo  utia  ka a yaanchajak ma  kuxtal ti  tuláakal tu
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f. Nu  utia  u jo  nu   xook ka u 
péeks óolta le chuuka  óol  utia -

u náats  le uts meyaj ich u jaatsil meyaj taak
noj

g. Nu  sáal áa u chuunil nu utia  
utsi l wach  óoltikuba  kúuchilo  
sáansamal ku bin u nojochtal.

JU LU

 

Tia talamil k u k  k lu máake  k  u 
ch  ba  ken u beet tu k   bix u bin paklan k -
sikubáa yéetel tun p áatal mina  u muuk le k taalo ku 
ye xan nojoch k ku ye  ma  ba
k t sayik k bin tá anile  k  k ch jejeláas
yéetel jejeláas kuxtalil, láaj wíinik láak  jump éelili
kaabilo  K k muuch  utia jump éel wóol 
láat an kuxtal, ich chíimpolal ti  u béeyli  yóok  tojbe -
nil, u p  óol utia  u k  máak u yu tsil kuxtal yéetel jé óol miatsil. Tu 
paach le ba ku k  to kaajalilo  le lu
jets  k  óol tu t ojil noj múuch  le  yéetel 
le ch  ku taalo

Lu  k

Wíinike éel nojoch kúuchil tu   áan 
u k muuk Yóok  ku péek óoltiko  yéetel u 
kuxtalilo bey jump éel báaxal buul, ba  le lu u ts  xan bix u béeytal 
k le kuxtala  U páajtalil u ka le kux-
tala  yéetel u ma máake  ku jéets yóok ma  u k  úunta  kúuchilo  
kuxtal yéetel u jejeláas ba kuxtalo ba -
lob lu  utia paak  sáasil  uts 
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Le kúuchil balkab kuxtal yéetel tuláakal ba  yaan tie  jump éel tuukul 
utia  U kanáanta u muuk u jejeláasil yéetel u jats
le lu  éel kili  k úuchmeyaj.

U anik wóolkabil 

lu  utia  u jo  ba jaantbil  áan u k  k 
  yéetel tá an u xu k áax pa  yéetel ba  Mejen kaj-

talilo  táan u loobilta  tumen ma u bin u ayik máaki  ya
táan u bin u jach óotsiltalo je uláak táan u bin u jach ayik -
lo  Le ma  tojbe  le óotsililo xma  oojelilo  yéetel le ba  ku 
yúuchulo tu  ts  letio  ts  u yaj óolalil kuxtal. U sen 
ya  máak yóok  kaabe  tun sen aalkunsik kúuchilo kuxtal. Kex u noj-
be  máak jach ich talamil yane  wa k k áate  je  béeytal k utskíintike  .

Talamilo ku taalo

To  k a  ba k k much  utia  k kanáantik 
Yóok  Kaab wa k ichil, pa
éetelo ba  k  k kexik utia  meetik le meyaja  
ichil lelo k túukul , u bixil k meyajtik le lu k nojbe  K -
béet k wach óoltikuba wíinik, u k áat ya u yíijtal u túukul máak, 

 chen ayik  Láaj yanto je ba  k  utia  k áantikbáa yéetel 
k kanáantik u bak  yóok  kaab. U síijil jump éeli ichilo táan 
u bin u meetik k múul áantikbáa, k múul kanáantikba  yéetel
chíimpoltikbáa. U talamil u bak  Yóok  kaab, u kaxan-
tik u kuxtal máake  u   lu  u bisikubáa máak yéetel u 
tséentik u pixan máake  laj pa  bey túuna junmúuch  yaan 
u páajtal k jóok  táanil tuláakal u t alamil kuxtal.

uka  óol ti  meyaj balkabil

Utia  u jaajtal tuláakal le ku ya ju k  u ch  u kúuchil u 
paklan kanáantikubáa tuláakal u lúumil yóok Tak táanxel tu  k ta-
alo  jump éelili  lu  T  on, táan k kaxtik u yúutsil u kuxtal u 
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kuxtalil, te k  tak te  ku taalo U 
ki  wíinik yéetel ch muuk k u chíim-
polta  tumen ku níib óolta  u siibalil kuxtal yéetel ku ki k  le me-
yaj meenta  way Yóok  kaabe  Jach k  k chich óoltik éelil 
na u béeytal u láat  jump éel tojbe kuxtal le túumben kuxtalil 
ku táalo  Le béetik túune  k  k ts íib óoltik u yúuchul 
tuláakal le chú unbesajo éel kuxtalil tu  ku ka-
náanta  u bak  yóok  kaab. Tuláakalo  yano  ichil tumen leti
yilik ba  ku meeti k tuláakal jejeláas molayilo

I. U

1. .

a. U k   tuláakal  paklan k
kuxtale máakalmáak u biilale utia wíinike  yaan u 
chíimpolil.
b. óoltik u na ti tak  
yéetel u muuk  u ka na u muuk u síijil jats  u 

 pixan wíinik.

a. K  u páajtalil u yaantal, a meyajtik yéetel a tia tuláakal 
ba  yaan bak  ku bisiko   k  u k  yéetel ka-
náantik xan u páajtalil máako
b. .Jets  je  bix u ya  jáalk ka ambalil yéetel u páajtalil wíinike  
ku yantal xan u kóochik jumpéel keet meyajil utia u k  utsilo
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3. K
.

a. Ila  ka a chíimpolta  tuláakal u páajtalil wíinik utia  ka u 
kaxant u kuxtal yéetel ka u wach óoltik u túukul.
b. Ts áa p  óol yéetel kaxant kuxtal, ts ka a yan-
chajak ma  tsikbe  kuxtal, chéen ba  kanáantbil bak

a.  k na u j alk  u meyaj jejeláas ch  u k -
báa yéetel u k túumben ch  ku taalo
b. K  k e túumben ch  u no  suk-
be  yéetel molayilo xanchajal tun táak  
múuch yóok

U

5.

a. Káajak u ch u meyajilo  k bak  yéetel uláak  -
majt  tu  je  u páajtal u  tu  ku tso  bix 
u  bak  bix u chúukanil meya-
jo  ku tukulta  utia ma máake .
b. Jéets  k bak  utia  Ti lela k an u 
táakbesa  k áaxi  yéetel k áa yo u ya -
bkach jejeláasil kuxtal utia  líik   miatsil siibala  .
c. Ts  oojéeltbil óolinta  tuláakal kuxtalil táan u ch éejel.
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d. U je  yéetel u xu  u jóok  k  ba  ku taalbalo ma  
tu síijilo  wa kex le k  

e. U bix u le ba  ku ka suut t kuxtal tu 
ka   bix ja  lu k áax yéetel u yik  k áak  yo  
u páajtal jejeláasil kuxtal t bak
f. Meyajta  u jóok  tuláakal le ba  ku 
jóok lu  m yo ma  u séeb xu ulo  yéetel ma u 
k úunta yóok kaab .

wa
.

a. u yila ma  u meenta k  
wa ma  chúuka  u na ku meenta  k

yúuchul chaambel meyaj.
b. Ts  u beeta k ti ku 
yúuchule   u yutskíinta  tumen le máaxo  beeto
c. Ila  tuláakal ku láaj méek  tuláakal  ku taasik u 
péektsilil wíinik, te   tak   ku taalo  aktáanil wa 
ma  náachil wa naats junt úul wa tu wóolkaabal. 
d. Kanáanta   u k je ba  jaatsil kuxlan kúuchil, yée-
tel ma  k  u múulkintikuba k  ba  sajbe  ku 
kíinsik wa ku k yéetel yóok
e. cha  u beeta bak l tumen  
yo  u 

7. K

.

a. íitkunsa u sen k  tuláakal le ba
u biilal ich le meyajo tu ku  ja antbil wa k -
sa  Ka a jach ila meyajn ak sojol tuka
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b. Yaan u ti  yéetel u ma  ob tóoka  le corrienteo  yéetel 
ka k kaxant u táasa juulil le k muuk  íik  lelo
ma  u xu
c. T s áa oojéeltbil u wach  óolil, u mek  yéetel u keetil p  máan-
sa  túumben bix u utsil meyajta
d. Ka jaach na tojol kuxa  kúuchilo  yéetel le

ba  ku meenta le meyaj ku meen-
ta máako  tumen wa ka a ts áabak konbile -

u   tu p  u tojol mix 
ku k kuxtalo  mix sijnáalilo .
e. Yaan u yila  u yantal toj óolal síijil yéetel u yila  beyxan ma  
chéen éetas u síijil 
f. U ch  óoltáal jump éel utsil kuxtal ichil u yaantal u buka  
k  utia kuxtal chéen ba  k  je  u xu

.

a. Táak áantaj
utia jaach ts u yichil yóok  le noj 
lu  túun chan líik  .
b. K óolta  yéetel kanáanta  tuláakal su ukbe  na  le 
kili  tuukulo ichil tuláakal kaajal ts   u 
kanáanta  kuxukbal kúuchil yéetel u ma  yantal wíinik.
c. Ka a jach ila  le ba  jach k
utia u toj óolal wíinik yéetel le kuxukbal kúuchilo le 
máansaj ch k tuláakal u yóojel máake  jach 
k u toj óolal wíinik yéetel u 
bak  Ka a láaj oojéelta  tumen tuláakal máak.
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III. U

9. l

a. Jach ila  u páajtalil u yanchajal uk  ja  utsil iik janal, 
u yantal ti  ma u yotoch yéetel jump éel ma  
bak  Ka ts  u taakinil p u yúuchul lela
b. K tuláakal máake yaan u páajtalil u xook yéetel yaan xan ti u 
páajtalil u kaxantik u kuxtal ich jets óolalil yéetel u bak  yóok
K yila jumpéel páajtalil óolal yéetel áantajil
le máako  ma u páajtal u kaxantik  tu 
c. Yaan u táanóolta  le ku tséel pachta  kanáantbil le séeb u loo-
bilta   u áantajil le máaxo  ku muk  ka a 
béeychajak u wach óoltiko u páajtalil u kaxtik u náaykuxtal. 

10.
ma

.

a. K  u péeks  u t  ayik  tu ichil, 
ichilo  le
b. K  u ya  u taak  u ya  
túumben bix yúuchul meyaj yéetel u ya  múuch  kuchkabilo 
noj lu  tun w ach  jáalk -
joch p ayik  noj lu
c. K tuláakal koonolo  ka u táak  u 
kanáantiko u bak  yóok  kaab yéetel ka u tsikbe

 jmeyajo 
d. Táakbesa meyaj nukuch molayo yóok  kaab, yéetel le 
balkab majan taak  utia  u sáasil meyajnako  yo  u toj 
óolal kaj, ts  tio  u yutskinto ba  ku k -
tiko  le táan u meyajo
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11. K

a

a. a).Jets óolta páajtalil  yéetel mejen ch úupalal
 u sen to .

b. b) .U yila  ka a táakpajak jejeláasil u peékt-
silil kuxtal, je náajalta  taak  u 
k suukbe  tak tuláakal u jéel ba yéetel je
u páajtal xan u táakpajlo máakalmáak k  beyxan 
u k   áantajilo
c. c).K  k ts  u tojbe  yéetel k ts  láak  utia  u 
yaantal tséen yaakunaj ichil tuláakalo

12.
a

a. Ts  p  bixake  je  bix tu yo  
xiibil ch  -xiib wa xiibil 

xch  u tuukulil u p  u t lu  tu  ku taal.
b. Jéets  t u páajtalil máasewal kaajo  u pixan yoo-
jelo  u lu  yéetel le ba u sukbe  u kuxtal.
c. Chíimpolta yéetel áanta  tuláakal máak táankelem yée-
tel lóok  líik  óoltako te  mejen kajtalo  utia u
óoltiko  u síijsa  le láat  múuch
d. Kanáanta  yéetel utskíinta yaan u yil yéetel 
miatsil, 
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IV.

a. páajtalil tuláakalo  utia  u k le sáasil máansaj 
t  jach tu p le k bak beyxan tuláakal le 
ba  tukulta máak  utia u óolintik ba  yan 
u yil yéetelo u k áat k  óoltik.
b. T áak  le múuch  waye  ” wa 
wóolkab, ka a péeks óolta  u táakpajal tuláakal máak, molayo tak u 
táakpajlo u aano
c. Kanáanta páajtalil t  yéetel le túukulo  le chen chan 
much  jets  t
d. jach ma  táakpajal u meyajil u kaxtal u si u 
ts  u bo u k  
xan tu yo  le  k áax tu kóolik tu paach.
e. balak  táan kaaj wa chéen ichil 
máako
f. Múuk  le mejen kaajo   líik  óolta
kanáantiko  u kuxa ts u 
meyaj jala  tu ka jach 

14.
.

a. Ts ti  tuláakal, ba asab mejen palal yéetel paalal 
táankelem, lóok ts  u xooko  utia u
óoltiko  le  laat
b. Péeks óolta óoltbil ba yéetel tuláakal  ku 
meentik máak, beyxan utia  le xook yo  lat
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c.  muuk  u meyaj kúuchilo  ku máansiko  t
ooksaj tuukul yo  le talamilo  ku ts  ik le kuxa  
kúuchilo  .
d. K  k ilik u nojbe  yéetel pixan óol kuxtalil.

15.

a. Ila  ma  u sen to ba  yéetel wíinik 
yéetel ma  u cha  u muuk
b. Kananta ba  k utia ma ts  táabsa-
lo  wa chu u jaach xanchajal tun muk
c.  tak tu u kíinsa  wa u báaxal 
ts  ba tumen uts tu tumen  u 
yóojel ma  ma  u kíinsa

16.

a. Tak  paklan na  áantajij, paklan meyaj, ichil le 
kaajo  bey xan ichil noj lu
b. Ts u bixil mix bik  ka yanchajak ba  
meyajta le paklan meyajo  utia  u yila  u xu -
lamilo  wa ba  yo  kuxa  kúuchilo
c. Tse le noj lu taak  
ku yo  osalo  ts  ka utia óol tak 
tuka  yóolinta   kúuchilo
d.  tuláakal u nu sajbe ku kíinsik wa ku 
k
e. Ila  le máaxo  ku meentiko  u máan xik  ba ob tu 
yóok aabil iik tu ma jach k  bey 
xane ka u yilo  u ts  ik áantajil  kuxa  
kúuchilo  ka u  jets
f. Ooksaj óolta le óolalo to  yúuchul 
ichilo  miatsilo  yóok
tuláakal  tu  pa  ichil.
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U

Je  bix mix juntéen ts ich k  ka a k kaxant túumben 
káajbalil, leti íibil  Utia  k jóok  táanil le jóok  
k k ch  yéetel beetik le báaxo  ku ya  le noj ts íibilo

Chéen ba  k jelbesik k túukul yéetel k puksi utia  
bejil tu áantaj yéetel keet meyaj. K  xan k 

bisik yéetel ch íijsik t tuukul jump éel túumben ma  kuxtal tu -
  tuláakal tu K jejeláas ki -

chkelen ch yéetel k mi atsilil p  yaan u jóok
táanil yéetel le jeets  K  k jach tuukultik yéetel nojochkúuns ik le 
tsikbal tu chúumbesaj íibil ju  lu ya  ba  yaan k kanik 

kaxantik jaajilo
Yaan k  ichil k kuxtal ku yantal talamilo  t u nojbe  ku 

beetik k táan óoltik bix u beytal k ch ma  tuukulo ba  
k  k kaxtik jump éel toj múula kuxtal, jump éel jáalk  tu  
loobilil, yéetel jump éel ma  meyaj ku jóok  táanil u kuxtal máak.

Tuláakal wíinik, láaktsililo  molayo yéetel kajtalilo -
p éel meyaj unaj u beeto  U péeksil meyajilo  its  ok  k -
lo  najil  nu k   jejeláas 
molayo  yéetel jala k jats meyajo  utia  u yantal 
múuch  áantaj ichilo

Utia  u béeytal u yantal jump éel ma  kuxtale  le noj 
lu  k ka jóok  u yáantajo   Unidas, 
beyxan unaj u láaj meetiko  u kuucho u ya  le k t
yéetel u tak ch úum le  Lu um.

Le k kuxtala  k  u k k líik  jump éel túum-
ben ma kanáantik 
bak  beyxan táan k ilik ka óolal t kuxtal yéetel ki  óolal.





	 Tseltal1

jnabeytik sba te ayotik ta yolil te yanyantik talel kuxlejaliletike sok te yalemoel 

yame kaltik ta jamal te bila ay ta jwentatik spasel ta stojol te yantike, ta stojol te 

-

-

1  Centro de Revitalización y Estudios de las Lenguas (CREL) de la Universidad Intercultural 
de Chiapas (UNICH)
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-

ta jtojoltik spasel.

-

-

-

-

-
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-

-

junax te balumilal te banti ayotike, jichnix ta banti chajpal chajp ayotik sok ta banti 

-

te jkuxlejaltike yame xlekub teme lamalotik sok teme lek te jtaleltike, yalel wokol 
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a. Snabeyel sba ta spisil te bitik kuxatik te stukel ayike sok ta spisil te 

-

sok ta skuxlejal te ants winiketike.

-

jtojoltik ta komone.

-
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-

-

-

-

-
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-
-

-
-
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-

-
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-

-

-
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lajukix te ilbajinel ay ta stojolike.

-

-

swenta talel skuxlejalil.
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-

-

-

-

-

.
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syijil stulanil lekil kuxinel.

-
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-
lumilal sok ta jamalal te ayuk ta koltabel slekil yutsil te balamilal sok 
lamaluk te kuxinele.  

yantik antswiniketik, yan talel-kuxlejalil, yantik kuxineletik, ta stojol 

-
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-

sok ta slekubtesel skuxlejalik.





Tsotsil1

-

-

1  Centro de Revitalización y Estudios de las Lenguas (CREL) de la Universidad Intercultural 
de Chiapas (UNICH)
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-

Yelanil li sjunul banumile

-

-

-
-
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-

-

-
mik tal ta namal abtelale.
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-

-

a. 

b. 

a. 
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b. 

c. 

-

d. -
lale. 
e. -

f. -

stekel-oe.
g. -
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a. 

b. 

c. 

d. 

e. -

f. 

a. 

b. -
-

c. 
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a. 

b. 

c. 

a. 
b. 

c. 

abtelaletike.
d. 

-
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a. -

b. 
-

c. 

a. -
-
-

tike, ti jelel juchop yanlumale, ti jelel jujun jnaklomaletike.
b. 

-

c. 

meltsanel skuxlejal ti jnaklejetik ti jech te nitiluk o tsakaluk o ta kuxlejal.
d. 
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a. -

b. -

c. -

-

d. 

e. 

f. 

g. 

a. -

ta lekil kuxlejale.
b. -

ti snitbenal stsakbenal lekil kuxlejale.



c. 

d. 

a. 

b. 

c. 

chopolalike.

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

d. 



-



 



Zoque 





	 Zoque1

-

-

 kotzon-

-

1  Centro de Revitalización y Estudios de las Lenguas (CREL) de la Universidad Intercultural de 
Chiapas (UNICH)
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ä tumkuyis kyojamkuyis

-

-

te
-
-
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-

-
-

äjkuy

-

yojskuy jujtzye

sajtzi
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-
-

kijpskuy 

-
 

-

,
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-

kyojampase, 
sone ja-

-

-

-
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te

-

e. W -

-

f. W
-

-

b. Y -
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a. J
-
-

b. W -

f. P
te
kyobujtkuyis.

-
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-

tza

9.

-
-
-

-

-

te
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c. wiyunhse
-

-

a. Wiyunhse w k  tujk  tum  w b -
k k  

janam maka totzy kyajt .
b. Tum b  tzapmujskuy jujtzye w k  mujs  t jk

-
jskuy, tum k  tzye-

ram, w k  nyek  
 yojskuyomo, w k  mujs  mumu-

ramp
c. P  ijtuse p k  ny  tum  
w b  une ne ijtkuy, y sunyi w b k si w k

w

a. W k  jana ijr  nijtipy k  yajp  jik  
jujtzye tzyamyajpase kene ijtu anhk  eyab  mij anhuku, eyari anhk  
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, u jik  p t yomo tz
myaka anhk  eyab jkomo, tzampa anhk  ne ore, eya naj-
somo anhk  myijtu, u ke tzampa tijurib
b. Wiyunhse w k  tuk , mumu jik  
w b k  tuk  tum -
tyam, yojsku nyajstam, jujtzye ny , y w k  
tzy k y  
y jene w k  ijr  sone amekoroya.
c. Tum  w b  k natz  sojkakoroya-
ram ijtyajub  nt  y w k  p , jujtzye w k  
tzy  tum b  kupku ijtkuy, jene w k k  ijr  

d. Jujtzye w k b k si w k  tz tz , 
jujtzye kyojampase jur  ijtyajum  mumu jik  ky natz -
yistam, masan jktam.

Ä

a. Tzonhatz  ijtuseb k  mujs j-
kitzyonhy  tum  w b  n  k

k  p mib -
jk b , u makab  tzyotzy  ny  ijtub  ne kyomejk yuse.
b. Kotzonhyajt ntam y kib  kupkuyomoramp , 
tem b  kupkuyomoramp , y ijtuseb  w k  t -
jk  ijtuseramp ntam, tum  yojsyapab  y jene ne syutyajub is 
w k  ty jk y  nyek
c. Kokijpku-tz y  tum  w b  w k  jana maka 

k  ijr  w b  
tumkuyomo, tum  kyijpspase.
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jk yi y maka tz  w b  an-
hkimku yojsku, y jik  anhkimku jin kyojameb jk 
ty mk , jejtzyerike w k  t jk y  jujtye w k  wy tz jk-

 tzyotzy
ke maka ky
e. Jana ijr  nujtipy nhk kuy mumu jik  m ja anhkimku 
nty jkomo y eyaramb  yojsku nty jkomo.
f. P -

 ijsanht-
-

-

-

-
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-
-

-
kuk

-

-

najsomo, jujtzye 
kijpokuya

te

-
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-

-

ne syutu -

te

mumu najsomokoroya

-

anhmatya

-

 



-

-



Bot una (matlatzinca)

Hñahñu (otomí del Valle del Mezquital)

Jnatrjo (mazahua) 

Ñuhu (otomí de la Sierra Oriental)





Bot una (matlatzinca)1

 

nawi. Para ru khwe nii, pu khwen khana chhori be nunihani pu ron chhori ne 

1  Daniel Hernández Díaz
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ka tu pakhëbi n chutata. 

pari n nunihani, ku tahchi ku te pahchi n nunihani chhi ron tuwi muh pëki ne 
anima. Pu ron chhori ron tu kanchi. Ne nunihani xa ron te khana xeri ro ihwe ron 
tu tokaru muhpëki chhi mu ro ihwe xa ron tu tokaru. Ne kha chúxta, xa ro me 

Kakhowi ru khwe ini : rukhwe khana te mëti para ru paatihë nkwenta b nunihani 

ihwe ka khwen te hanti pu khwen chhori. Ne nunihani ron tu xeri pu khwen ch-
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-

nawi, ru nehchihë nhi ne bëmeni, para ru khwe khna chhori, pu ru khwe khana 

mexa o mu ro ihwe ne akahte ki ron chhoro murakwati. 

a. Ta re nu ki tesokhowi ka kwen chhori pëkhi chhi ka khwe impohtaru, 

b. 

a. 

b. Ta re ini, ta tu yehë meyohtukhakha, ron pëya chi ron ye, ron tu hihthë 

a. 
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b. -
sohë ta ro chhori pu ron nawi chhi ta ro khana maani, pero ta tu thiyahë 

a. 

b. 

a. 

kwenta n nunihani. 
b. 

chhori ixta ta re paati n kwenta ne pinsa. 
c. 
d. 

e. 
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f. 

a. -

b. 

c. 

d. 

e. 

a. 

b. 

chutata ixta n ni nhupi. 
c. 

d. 
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e. 
nawi ta ro me kune ixta ta tu khana nuhë yahkha ka ron nawi. 
f. 
tanhë ron tu hëhya. 

a. 

b. 

ka khwen chhori be nunihani. 
c. 

a. 
nunuhani, ro khana maani ixta xi ta me n xikhwechi, ta tu parre n meriu 
be pintohwati ixta mu ro ihwe ne nunihani. 
b. 

c. 
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a. 
b. 

c. Ta re nu ki pu ron chhori ne tenta ta tu khana xerre ro meriu, ta ro re 

d. 

a. 
ki ron tu pehkhë. 
b. 

ta chhori be mexa chi ta mandaru. 
c. 
ron tu hëhya ixta mu ro ihwe. 

a. 

b. 
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c. 
ron tu hëhya para ta ro khana chhori chi ta tu nuhë pu khwen chhori. 
d. 

a. 

b. 

c. 
khwen khana kwentu, ru khwe panti chhi ru khwe mëti. 
d. -

e. 
f. 
mukhakha ta tu nuhë ro pinsa chhi ta tu thiyahë chhi ta ro re hémandaru 

a. 

chhori be nunihani. 
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b. 

c. -

d. 
rukhwe khana chhori. 

a. Ta re thiya ne to anima ka khwente hanti chhi xa ru kanchihë para ta 
ro khana nëti. 
b. Tare thiya ne pinsa anima para xi ta tu tuhwe, ta tu estihe o ta tu ahwe 
be tawi para xi ta tu kanchihë. 
c. Ta re tuhchi, pu ron tu estihe ne to anima para ta ro eni chhi xa ron 
peya ki ron ihpohtaru pu ron chhori, ta re hehchhë ta ro mante huti. 

. 

a. 

b. 
ro re pawi ixta ta ro khana kwentu para ta ro khana chhori chhi ta tu thiyahë 

c. -

naga ta tu nuhë ne pinsa ku te hëwi ¨pephi. 
d. Ta re tuhchi ne maa ri ari, ne kha thawi ixta mu ro ihwe kir on tu tuwi 
ka khwen chhori be nunihani. 
e. 

f. Ta re khana nu ki khwen chhori chhi khwen te khana ku na ini ki tu 
khana hihkhëbi, kakhowi chhi mu ro ihwe, muroihwe ne yeni, mu ro 

kwen chhoori pëkhi. 



-
hani. Para ta re ye nhi n bëmeni, ka khwen nawi ki ru khana yehë ixta ri xintahë 

te meya para ta ro khana chori pukha ku ini nhi nribawi. Ta te nu pu ron te mëti 

nawi ta re hëwi nhi ixta mu ro ihwe ne pëya. 

ixta ru khwe khana chhori ixta ru khwe nunchowi brenga ka khwen kahana chhori. 



1

U

u  hñentho y u nu ya uki 
ui ng  pa, ra ximhai di nzetisehe u ñehe 
ng  xu u, pe u nu 

u uihu
haihu hye u u ui, da mudi ko 

ñepi ya nga ha ra d  
u enga m hye ñentho. 

Hange ra nge u u ga mañhu ma kohihu
 hnini ma tehu u ñepu.

u u

 honse e u uihu, ra 
u e  

u ñentho ga njamasu n utho, pe nu ra hai xa uni nu hanja da nja 
u edi ra hnini ga te ha ra hoga mui ya

u ñentho, ui ga hoga 
u u

u  pe ehe ndumui 
 ja ra te, nu maxo  

ñepi.

1  Érika Bolteada Peña y Oralia Zapote Juanpablo, Universidad Intercultural del Estado de Hidalgo
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Ya e u, nu ra thege ja ra te, 
e

u ñ e
hye -

eki habu u  
ndumu u u

u u ui
e e edi. Nu ya thogi xi ra 

e

ä te da e

Nuju go ga xukju ga pehu: ga hokju ng ui pa ga suhu ra ximhai 
u u hina ga u u

ja ra te. Ma thoni da mp  mfenihu u
ui. Ga ndahu, ge nubu uhu  ndi hohñu pa ga tehu, ra 

nju onse di mbeni pa da ju u hinge pa da me u. 
Di petsihu o ñ u pa 

utho nu ya tso be o u
u u o

u ga pehu pa ga suhu  ja ra te, 
utu u

njuni ha di hyegihu da za ga mahñu ehu

ä e u

Pa da za ga pe u  di benihu, pe u uihu  ga 
pehu  ho ui nuua ha ra hai, njabu
getpu u u pe njabu u, 

u ng ntho dri nthe  di 
e u uihu xa hño nubye ra paya 

ui ya u ñentho.
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Ra hog  da 
nze uihu ui ge hindi p hu
ndunt hu ha ra te njabu
ha nu ra xe u u.

Mahyoni ga hohñu
udi hñ upye. 

u udi 
ui kohi pa sehe onse
u e, ya a 

e u a me yabu.

U U

i.

a. Ga p dihu u ja ra te di nsehe ui, 
u

b. Ga mañhu ñoui ha 
e  da za da me  ra 

hoga mfeni njabu

a. Ga u u ga petsu, ga hu h u
ga pehu u  di 
o u u ñepi 
b. Ga mañhu u xa da tsopu  da za da me  da 
mbe u da me a pehu u 

uihu
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a. Da hm ñepi ya 
 ra mu e  da za pa da 

me edi.
u ui ya
u ñehe da me

 ja ra te, ko ra me

i.

 hm  me u -
ye u u
b. Ga thotsibihu u ui ya hmu
ge u u ui 

u

a. Ga kohuihu u
u e ui ra nja-

u u eni 
 di pe udi kohi ga nju

o pa habu u u ja ya 
ui nu hai habu u  
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u u ui 
pa da ze ui 

u u udi.
u e

u u edi.
u u ui pe 

ukuabye u ui pe ha 
u o ñu u ya hoga mu u ui ra 

 ximhai: njabu uhu ui.
e. Da u u  ha ra ximhai ngu ra dehe, ra hai 

u  po
da u da njamasu ha ya xe

ui.
u u

uki ha 
u utho dr  ju

ui ja ha ra m

.

ga hophu

u
 bi nja ya kohi ha ga xiphu u

u 
u u

hoki r e
e o u ñehe, 

hñ u u
ngu e

ui ha hinga 
hophu ñu

u u e uzgu. 
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ñepi 
ñ i.

u u nu ya mpe u u ui 
da hyoni ha xa da mepye nuu

u u
e u ño u u u 

u e
u u u hyegi ge ga 

u ñentho.
e u  

ño u

da e
e u

 jabi nuna ximhai di sehe.

e  m u 
u

u
ui ha 

u

u u u
u u

 hñeti. 
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U U

u  habu dri 
o o

u
za da zu ui ha njabu u uni 

ehe.
u hindri feni, da njamasu nu ya edi pa 

da njamasu sehe u u
edi pa da tso

e oge nu ya hai 
u.

ñ e
ui ya manxo u eputhoho pa 

da duxa ya thai ga manxoge nximhai.
u u 

u
ng e

d. Ha dr xo u o
ñ o e

u e
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ñepi e
u otui.

b. Dr u  nz e e ehña ha ra te ngu ha 
ñ u u  

u u egi ra kohi ha dri pe egi pa te da 
me u ju u egi.

e u ra jamasu njabu
hño pa u upu.

ñepi 

ñepi 

o u
nj uhui, ra njamfri, 
ra hña, nu u dri manxo u pe -

e u ui ya
ñepi nu 

u
pe ui.

m  hninihu, dri japi ge da me u da zupi da me
u

e e
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Ä
UI

ñepi pa 
u

e u o ñu
u ui, ya xe u -

nu ge xa ra hño nu ra mfats
e  su e

u ñepi pa da thopi da m  
da

e
u

e u ehe u u xa 
u u ñepu.

e. Da puni nu ra nthate m u
u

e u -
suse nu habu u ñepi uki 

u

i.

a. Dr -
u

u ui.
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b. Dr u e e nu ya ui ha 
u ya ra ui.

e e  dri 
ñepi ha u ui ya

ui.

o ñu u ui ya
ñu otui.
u

di japi da thogi nubu othe.
c. Hindra thopi nubu  da nju ha nubu 

 
u hina.

i.

o
u o

o
da nju e e

u u
u e ui ya manxoge hai ga nsu ko 

e
ui. 

u o ñu huadi.
u o

ge da jamasu habu u ui.
e ui bri nthoki ngetho ximra hño de

ui, ra hai ha ko 
ukuahu.
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u u efahu o u
hoñhu u  ra u ya mudi hmaa ra 

e o u u 
e

ehe
mfeni pa honse u  hñuts o ehu da nju

o u u oge 
u u

u  hñaki da zudi dri zehe nu ya hanja pa da me
 bi hmaa. Gra pehu pe xa ga mepiahu  pa bi 

e u pa nu ra nthoni 
 ra maju di.

-
yoni. Ha ko ngu da za da zu

 m hye e e hyegi 
e e o

u e e e
u

e u u
ehe

u u e
 hño.

ui ha honse oge 
 hñuts oge ya hai 

e  dri ja da me oge nximhai 
u  juti habu udi hmaa ha ra 
ehni nu ra d  manxo ut

 habu u u
u

u u e u
u estho.





ű

Jnatrjo (mazahua)1

 

u ̋ ű, si nudya peska ra mbara e 
˗je ˝. 

xoñijomu ̋si mpama ga jyombeñejyi ka nu xoñijomű 
űb ű r-

-
sajomű t űjyi trjorűjyi 

ű u ̋a xesajomu.̋
rjme nzi ga kja natrjo e jniñi kja nu xoñijomű si jiatrjo 

ka ta pjorjme nu jomű, y
e ˝pji ñe yo nrambara kja xoñijomu.̋ 

zhonjme a xesajomű, ű nu jomű nzi ga tsazgojme, yo nre 
ű, ű.

E jomű, nge in ngujme

ű nge in ngujme,si e jomű 
ű. raa ñe mara nu xoñijomű 

ű genko dya ra trjorjme 
nro ta nzhogjme nayetrjo. ma xi ra nejyi ka dya ra trjorű ű e jomű ne ka 

1  Helen Aide Morales Hernández
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dya ra juarjme nu xoñijomű rjyi na nrajme, si xi so 
ű a xese ñe a mbo kja jomű, 

ű űb a xes a jomű. Nu 
xoñijomű 

ű ,  nu e xoñijomu.̋

Ekjo nre naño kjogű ű

ű ű ga unű, nro 
a mejño trjoru ̋
mbonte otrjo ekjo ra pjospű si jiatrjo yayo ra tsjajyi riko nro me jñusű ű, 

ka  mpama mpama ba mbedye 

nre je ˝
ű ű 

ű ji jango a pjorjyi 
nu xoñijomű, nro si xi ta pjorgotrjojyi o maxke ra jye̋zgojyi ta trjorjyi ñe ra juar-
jyi e xoñijomű. ne ka ra tsjaji yo mi kjajyi mi jingo ngeko ra pjokojme nu jomű, 

ű űe jomű 
űjyi ngeko ra mbentrjojyi, dya ra jűjyi ngeko ra 

maraji. si ri jűjyi yo mbara
ű, e̋

jmea jango ra pjeta ngarjyi a xeskjajomű, yo ekjo ri negojme nzi ga kja nu jango ra 
ka ű, a̋
ri sojme ta a̋ ű.
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Ma ra enjyi yo pjekjo ri neji, peska me ra meatrji ra nuji jango ra siyaji nu jomű 
ngekjo ra so ta nga u, nrenxe ra chiskojme nro nrenxe ri 
tsjakjojme na natrjo jniñi, ri minkoji nre naño jniñi nro ri je ˝rgojme kja o ngun e 
jomű 

Ra nuji nu jomű nrenxetskoji ngeko ra so ra karji mpama mpama si maxke 
ri netrji ra minji nzi ga kja natrjo xambeñe kja nu jyajomű. menta pjospűji rga 

a xes a jomű.

a xesajomű

Ű U˝

ű ű.

a. Te para ka yo jme o ngumű nge nu e jomű nzi ga kjasgojme soma ko 

b. O zakű nu jomű nge in nzakű

ű ű .

a. Ri paka
ra martrjo, ga kjano dya ra juartrjo nu xoñijomű ű 

ű ű ta jobi ko nre naño 
ű.
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e ˝

b.- Dya ra jyonjji e chu , ta a ˝ ű, 
otrjo ekjo ta marjyi, nro dyas ta chjotji nu xoñijomű.

ű 

a. ta pa ˝

b. ra xijyi, ta xopjű űsű e jñante ko 
ű.

e˝

ű ű
ű e ˝

a. Ra nrű ű űi 
ű -

dya ra trjo ˝rű nu ű 
a ˝ a ˝ nu xoñijomű.

c. Ra ta ˝kji o ra chjotjű -
ű

ya ra sa˝ntrji.

jomű e ˝rga kjaba ta ma
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ű.

a. Ra e˝siji e jña ko manji yo tjurskuam ngeko dya ra tsjapjuji ko ra neji 
nu jomű, 

ű a ˝trjo ko bo juaru˝, 
ma ra bű űkjűjyi.
c. Ra kjapű na tjurű ko ra tsjapjű a ˝ a ˝ ko mama ngeko e 

e ˝ ű 

dya re jye ˝zi ra jmutű ű ű nu jomű.
nte ngeko dya ra poxkuj̋i nu xoñijomű.

e ˝
a ˝ ű

a ˝trji in 
ű.

b. Ra e ˝ e˝
ű ñe yo zűnrajma.

e ˝pji yo in juanjyi.
d. Ra e ˝ ű
ra pogojyi nu kja chjomű ga kjaba dy rga mizhi yo in ñonjyi, nro jme ga 
jojyi rga tetrji ngeko ra sotű 

a ˝ a ˝nte, nu ya nu e ˝ntrji 

f. Ne ka ta xekji nre naño ga minjyi e xambeñe kja nre naño jniñi si 
ű.
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ű ű 
ű

űi.

a. Ne ka ra pjospju ̋
nu jango ra ñomű
nrenxetsjeji.
b. Ra pa e ˝si nu in jñambaraji ko jusű jango ra pjorkoji 
nu xoñijomű.
c. Ra tsjapű 
a ˝ a ˝ ű gojme 
nrentsjejme.

E˝

ű ű

a. Dyasti marjyi an nreje, nu nrajma, e jñonű
nu jomű, ra jűjyi nu jango ra a˝ e ˝xgoji.

ű ma ra ma kja ngunxorű ñe ko ra sotű ra kjuatű 
yo ra xorűji, dyaste jyonjyi e chu , si ta ka
nu e pjoxente.
c. Ta pa

ű 
e ˝ e ˝ ű ű

u.

e˝pji ko 

uj̋i ra pjoxkotrjoji ko dyaste pochpu˝ 
ű 
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a ˝sa˝ -

ű.

ű ű a ˝ a ˝
ű.

e ˝
ű

bedyi.

ű ű ű
ű 

ű

e ˝
mbara, o jomű un̋trjojyi ko e mejomű.

ngejyo ko xi ra karjyi ra műnű, nro ngejyo ra pjorjyi nu xoñijomű.
d. Jme ta marjyi ñe ta xokji ju jnago o jyadű e̋ o ngun yo nrambarante.
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u˝

a ˝ rjyi nu jña nu tjurű si nu jango 
mama ja ra minjyi kja xesajomű, ñe ta pa

-
pű ű.

ű 
ta jmutji ñe ra so ta güanjyi.
d. a ˝trji ñe ra ngitsji yo ra unű -

űzgoji ma ekjo rgo 
dya ˝

ű ra

naño arkajte ta mbarjyi jango rga űsjyi e tjurű 

ű 
e ˝

űji e 
űji ñe ra a ˝

kjaba ra xopjű nu tujmjuajma.
c. Menta xu˝

e ˝ ű 
kja e jomű.
d. Ta pa
karjyi najo a xesajomű.
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ű ű ű

ű e ˝ 
ű.

b. Ma dya ri nejyi ta trjo ˝rű ű, o maxke 
ű ű jye ˝zta minji.

c. Dyaste sű ű, re pa poo, o maxke re potjű 
(yo ga nzhonjyi ñe pjű

ű 

b. Ta a ˝
e chu
jnusűji xesajomű.
c űnjyi 

ű ű űnkju ̋ e 
ű, si ra pe ˝siji e merio ngekjo ra pju˝

d. Ne ke ra trjoru
dya ra juarjyi nu xoñijomű.
e. Ta nukji a je ˝se˝
ngű
f. Ta pa űji ra minji ko in dyokjui, ko e naño 
jniñi, ko nre naño nrambaraji, ñe kjo e mejomű

ű e mejomű űji 
e ˝ mama nu tjurjñaa nu jñusű 

ű. ű 
ra tsjaji nrenxe yo ekjo mama nujnu tjuru ̋ko ri xopjuj̋meba.
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Ma ri netrji ra datrji nu naño ñii si peska ra porji ekjo nre ri zongojyi ñe yo 
ű ű -

raji nge yo xi 
bo sokji nu in gandejyi ñe ro nre naño jniñi ko kara a xeska jomű, si nujyo nge 
yo xi parjyi jango ra minjyi. ta zopji ñe ta a ˝
anpűnkjű yo nre ekjo ra xopűji ko jñusű 

ű 
ű

ű űnű ű

űnte, 
ű űnte, yo 

jmunte, ñe e arkajte ri martkojme ngekua dya ra poxűji nu jomu.̋ yo ri xopji ta 
e ˝ .

-
jomu ̋ űzu˝
dya ra chu
kja in tjurű ű 

e ˝ a˝pjibi ngekjo ra pjorű nu 

űkjojme ñe ro 
u˝ e ˝ na dayo ñii nu ra pjeta mintrji kja nu xoñijomű

pjorgojyi nu jomu˝ rgojme ñe 
ta mintrji najo ñe ra otrji e chu ,si menta ma ű.



Ñuhu (otomí de la Sierra Oriental)1

U

uhmu ai, hapu
a a u, 

, i tsa ü . a nge 
u u nge nubu

ui, gatho nihu a
mpehnu u a u
nt a u ñu ui nge hinyu
tsu aju a u e u 

u u u ñëpu.

Rä Ha u

Nuu y ga e a a
nguhmu u e o ui di 

e pe a e
jaze a a di nja u

u a hai, ko na ga
a a

hai hapu a a

1  Lucero Corona Clemente, Universidad Intercultural del Estado de Hidalgo



133

a e a e
ui pa ga u

a e uxki.

o a

o o u ai, ga
e a e edi 

u
e e u 

u u ui nuga bu
u o

ga a atho pa u
u ütho pe ahmu.

e u

a etihu u a adi 
a ahmu u eju u

a ahmu  ju, 
uhmu u a u e u 

e u o o u u.
u a u gatho 

u orpoju ha oho ga o
e ai hapu u  rá hnini 

e u a o a
xüdi, gatho di nhyoni ne gatho ju a hmu o u

e a

a o u e u anu unhmu e atho, 
u u u a u ui hapu 

uhmu u e ai, hapu
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hyaki a atho di kohmu e
u a ui hapu 

e a u 
uhmu a e

u u ai.
Jatse u u

mahyoni pa atho ximhai jatsedi. 
a o u

u u
a a a

tsu u u

UI

a a

u nge ga o atho i te di hyoni 
a u e e a

u ehmi ga

a

u amu epu gatho 
e a e

e aju a ahmu
u nge numu a, di hnëki 

e e ui pa gatho.

3.
a a.

a e ëdi 
ëdi mahyoni a e
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e a o
ga a u e e ai.

a a a a
ñëp .

ëdi o
e ñëpu.

ñëpu m  
e u

ai.

a a

I

5. a a
a a

m a

o eti ha ga e u ambi nge 
u a ai, jatsedi gatho u ui.

o a e a o
eki hapu  neu a eki hapu i 

a a o a
u a u.

e o atho i 
a u.

a o a
u orpo u u

a u o u.
a e a e a epi 

a e onto
jabu a
nfa a ai.
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f. a epi ga e a 
e a

do e epi pa di nzo
o ani pa hai.

a a

a. o e a

adi hindi juadi.
b. o e e o e

o a u jatsedi pa nuu ëna nge 
e o

c. o a o e a
nju a o
d. a a xe a e-

e o ñethi a
e. u e ai.

a a a

e e e  
o u a u  

a ai.
b. o oto u e edi nge za

a a
a e

c. u o e
ai.
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d. a a hnini 
o u a o

a a a u
nt a ai.

uti pa ga e
üpi.

o e u u oto u 
a

a a
a a a

a e
a o

a u jatse
nge ja ni mabu di nte.

a
n atho mui nge di ze a a u

adi 
a a u u

za epi ga

U

ai.

 dehe nge za
ga a e a a

a e u
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a a a e
u u a

ete mahyoni pa nuu hingi za 
u.
u u adi nuu edi 

nuu za u o a a di o e e

a

e a a u
 neu.

o
a u

u
a a a b e

nfa a ëdi e
u upu u

ngu di mpe u u
e orpa tse e

o

ë
a

a

bo epu 
ga u o

e ombe ha ga u
 mui mudi hnini nge mengu 

o ani, nge nju
e a atho 
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a a

m

ui ha ga
uhu e  

u u
ui.

ë u a e
pe o e ui di nzari.

ëkëi a u u u
o e  hnini di nzari.

d. a eki jatse
mu

U U

a
a

a

ëdi nge ga o
bu o a o e ui za di 
juadi o hapu

e upu a
e edi nge ga e

o ani.
a ëdi ha nt ëdi ui pa di mpeti, 

e
d. o u o  
neu ai u

a a a
e upu a a a

e a eki tsu a o
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a a

a. a u n u a di xadi 
e ui di nzari.

e e  neu 
a

e a
e a

tse u ui nzari.

a a .

a u upu a uni.
a u upu e

ui, nxidi o nge hingi za adi.
e u a e oni 

a e ëni, hunyu nfadi o hinyu

e e ëkëi ete ha ga
u

b. o a ui 
a ui.

u u
aki nge hinyu e

o  neu ai.
o u ñethi 

e a e adi 
a ui.

u o u e, 
a a u.
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U

ani o u na nza u 
u a o

a o o u nge 
o e e o u.

o a u atho 
e a u o u u

xe u a ui 
ju u u ehe o

u o atho nge bi futi ai, 
getho jabu u a

e u u e a
ani, pe e

o ëdi a o a u ani pa 
a e o

a
a a e

tsu a üdi e utabi, 
a, mahyoni pa di nja na tsu

a o a  mu u atho 
ximha o e u

o e e u u
e o a e

u e a ui.
etihu

u e a
tsu u



Purépecha





Purépecha1

I. 

1. 

2. 
3. -

ka ístu éska no uarhiperanhaaka.
4. Jánkuarhini éska -
ka ka únich  énka

II. 

5. 
tsíkintskua ka kuerakata ka inteni ampe énka jarhuajka éska tsípikua 
jauaka parhakpinirhu.
6. Icherini sési kámani ka ampantiti jatsini, inte sánteru jukaparhakus-
ti pari kuáni juáteechani ka icherini, ka énka nóteru jánhaskanhaaka 
uétarhiati parhakpinini  ixenchani.
7. Éska ánchikuarhita, jukskakueeri, 

énka janhanharinhaaka ka sési ánchitanhaka 
 sési irekakua.

1  Alicia Mateo Manzo, Coordinación del Departamento de Idiomas de la Universidad Michoac-
ana de San Nicolás de Hidalgo (UMSNH)
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8. Jánkuarhini sánteru janhaskani irekani iámintu parhakpini anapu 
jinkoni, ka éska iámintuecha úaka uantani ka éska marhuatanhaka 
mítinhakuani janhanharhiparini parhakpinini.

III. 

9. 
jimpo éska nóteru xáni jauaka no jatsikuarhiriicha.
10. Éska iámintu kúnkuarhikueecha ka juramukueecha énka tunimueri 

11. Éska
ánchikuarhikua.

12. Éska
-
-

IV. 

13. Éska iámintu juramutiicha 
éska jur-

14. Éska
ampe énka jarhuauaka janhanharhini icherini.
15. Janhanharhiani iámintu tsípikuani ka tsípitiicha parhakpini anapuechani.
16. 



Lhima alh ama  (tepehua del sur)
Tutunáku (totonaco)





Lhima alh ama  (tepehua del sur)1

-

-

-

-
-

1  Fidela Encarnación Plata, Universidad Intercultural del Estado de Hidalgo
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pus ju tijpachux ju alin
jantu tabanan kalhkilikilh.

-

-
-

-

-
-

-
-
-

-
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biyau. Junta balhtam chun alakpastaknanau. Tijuch ju nabiyau ju chabai chai 

-

-
-

-

lhitapalhni ju lapanakni.

ju lapanakni.

-

-
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-

-
-

-

-

-
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-

-

-

-

-
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-

-

-

-
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-

-

-
-
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-

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-
-
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Tachi ju jantuch tabanan ixtapasay, ju atsukunti kintajunanch ni lai kapuxkaju ju 
-
-

chibinti.
-
-

-
àlhkat, ju lapanakni ju 

-
-

-



Tutunáku (totonaco)1

a. kalakapast, kamasta kakgni lanla lamakgolh makapitsi tachiskuwi ti, 
chu takalhin,chuntachanan kaske katanu kakatsi.
b. kamasta  tamaktakgalhne  wantachá  chu ntakgalhin.
c. Nikamasta  talakaskin  xliakaman  natlawakagokantakalhin.
d. Kamakgtayinti antani chankgokan tachanan na chuna  nikamasta 
talakaskin antimaknipatankan takalhin.
Ni titalakapastaka wixi  ntsinú palanachapakgoya  pala natamawaya 
ntichapakgonitá wantu kilhmumaw.

-
chanan chuntakalhin ,  ntatamalakatsuk  namanchu  skujmaw na wan lan-
la tlan aktumkataxawat, nitutaxkawalit ni pala  wanitlan  talakapastakgni 
chu nitalakakin.

a. Ka masta kakgni  paksixlatamatkan wanti jaxanankgoy.
b. Kalakapastkt chu kalichapanat tu militayit  chu xliamakapitsin.
c. Kapatsa xtlantawalat  tatamalakatsuk  chu palsi ntijaxanankgoy.
d.  Kinin, tlawayaw ntayit antaniwalaw chu ntilitayitkan, chu kamatlaniw.

1  Lidia Lima Salazar  y Judith Perez Cano
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a. kalichapanant talakapastakgni piwatlan  paks  nalilatamakgoyaw chunpak-
se tlan  nalakaskinaw chuchut, un, ntachanat, tiyit, chuntak galhin.
b. Paks kilitayitkan lanla namkglakaskinkgoyaw   nikanamakanaw chu  
ninamaxkawatliyaw.
c. Kakalawa tlawanaw kinputuwilhkan   tanilamaw paksi  ntijaxanaw  unu 

a. 
b. Kakatsini taks tu palhma chuntu ni wa.
c. Tanu kawaki wantu mas chu wantu nimaskgoyanta kamuju npalhma 
antilitujut.

-
glakaskinti, kalakgpali tanun katlawa. 

Lhuwa wantuxlitamaklakaskinant, wantu  nilhpalhma xtlawaw, pili-

Walapi antaniwala anan alkgtum  chiki wanikan acopio  natakalipi  
wantumapatsinitita.

Walapichinitu  nikgalikawanant,  walakgolh tatamalakatsuk  niwa-
likusmakgolh  pinaliankgoy . Pixatachakgaena  namastaya  chuma-
papitsinitatá anta tanixliananti,  o si antakg kputlae wantunamakan,  

-
lakgsakatkan.

a. kalakapaskgo paksintijaxanankgoy xlakgminkachikin.
b. Akgtakskamaki chu  kapaxki antakminpiwilh antaniwala  chu ka-
mayini  wantitawala chu  paksi  ntilapaxkikgoya  wantu katsiniya, 
xpalakat na chuna natlawakgoy.
c. Kalikatsi  chukapaxki paksi wantutlawankan chu palapaskuanank-
gokan antanilapat.
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Kalikachiwinankgo paksi  wantitawalakgoya  chuntitalapaxkikgoya 
kawanikgo paks  pikuenta natlawakgoy  antanatatlawakan  ankgalhin.

Walapitlakgnatalhuwiyaw,  tlaktla natasiyu  antanilamaw  chu 
npaks tlan namakgkatsiyaw.

a. Katiya tumaná xlikana nalakaskina  pilhuwaalakstawa  talakaskin  tu-
litlakgokan  tulakaskinaw.
b. Katawant wantu  kalhiya.
c. Kamakgtayakgo  paks tatamalakatsukut, tlaklikua wantilakasninkgoy.
Paks kalhikgoyaw  wantu tawananaw: tapaxuwit, leakgaman, tamak-
gtayit, chunkatuwa. Nachuna pakstlan lichapananaw talakapastakgni 
xpalakat pipaks  tachixkuwitat  xliakgalhit  tuxlilakaskinka lilatamay  

.

a. Kakatsini lanlatlantatawalokgoya lakskatan.
b. Ankgalhi kalapastakti  pi wa lakpaskatna chu lakchixkuwin lakxtum 
kgalhyaw wantu kilitlawatkan.
Walapi akgataksaw chu  mastayaw  kakgni nchuxalitayitkan amakapit-
si, tlan nawanaw pixlitamastat kakgni paksi  kinlitayitkan.

a. Matamakunu oxalimaxkan, lanla kilakgninkan, pi anaw osni anaw 
ksikulan, tutlane wix o pala tatetliya.
b. Pili mejikano o akgatanu wix, pi tanuchiwinana, xaluwantachieinosi 
tanuchiwinana nitutlawa.
Wantu xatlan tatlawat xtachuná xakgama tawakat chu xasaksi tustlan 
tamasiyu tachanan, kinkamawiyan chu wakinkamalamanin.
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a. a) Nikakilhneakgo amakapitsin tatamalakatsuk chu kamakgtayakgo  
tin tlan  na makgtayiya.
b. b) Kakaxpat chu kamasta kakgni lanla  lakapastakkgoy amakapitsin.
c. 
Lixlakaskinka  pinakatsiniyaw  lanla nalakataksniyaw, nilachapayaw, chux-
matiyaw  takgtsiyani  kilistakgnakan wanchu kanakgalhtsiakga nituxlilaka.

a. Akxni tlaktlan nakatsiniya tlan nataealiya, chu tlan natatatwaliya 
amakapitsi.
b. Kamakglakaslkinti  xtachiwin chu nalakapasa chu nakatsiniya lanla 

c. Tlaktlan kalilatsi xatlan tachiwin  chunkalakaskint   lanla  nalimakg-
tayakgoya amakapitsin.
Kalitakaxtayaw xalaksasti  lanla  naliankgoyaw  chu  paksixali uku,  
chu xalatsisa,  wa xatlan nalitakaxtaya  kataxawat taniwalaw.

Chatunukin talakaskin  namakgtakgalhaw chu namasastiyaw katuxawan antani-
lamaw,  xpalakata  talakaskin tlan nalatamayaw  chuxlixita xasasti  nalakpaliyaw  
kintawalatkan,  namasastiyaw  wantuankgalhitlawayaw,  chu nkitalakapastakgni-
kan,  nalakapastakaw   kintatalamakatsukukan  nchaná, ntalakalhin.Niakaschunakat-
lawaw  kakiwin, pinitalakaskima, nilhuwa  kamakawepalhma,  nikikamaxkawaliw.

Wankintatalakatsukutkan  xlixlitanchiwinankgoyaw ,  xlixlitantawalat, 
xlixlitantakapalhma,  chulaktlankakachikin  lalamakgtayayawn.   Nachu-
na   tlanlakapaskgoyaw  xalakatunu.
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Nanchunananatakoxalhiyaw lanla natataxtatiliyaw  antanikatuwa.
Walapi  lakxtumnaliyaw  tlaktlan nakalhiyaw katuxawat  xpalakata 

pipaks  xlakaskinkakin  pitlan  nalamakgtayayaw.

-
tawalakholh”  waxlakan lakapastakgkgolh pitlantawalat xkgalhikgolh   
chu makataxtiakgolh”

Antak   xtachiwin   kataxawat (carta de la Tierra) tatsokgnit  lanla  
talakaskin ntamaklayaw  chu namasastiliyaw kataxawat tanilamaw. Kat-
lawaw wantu anta tatsokgnit.

Pi wa xtachiwin katuxawat (Carta de la Tierra) pala akgtun limapak-
sinxtlawa, putum tachixkukuwitat tlan xlakpaliw kataxawat.





Mexikatl (náhuatl del noroeste central)

Nahuatl de Texcoco
Nauatl de la Huasteca hidalguense

Yaqui





Mexikatl (náhuatl del noroeste central)1

Tikate ipan se tonali tekiyo tlen ka itlapowalistle ipan tlaltekpaktli, ika inon in 
tlakame kipiake tlen kitlapepeniske in ompawits tonali, nika kane tichankate ipan 
tlaltekpaktli yi omokoep kachi ihsel wan tlapanki, in ompawits tonali kita weye 
timujtianilistle wan weye tlatoli, in tla tijnenkike tinenemiske tlaixpa kipia tlen 
tikixmatiske tlen ka tonepantla wan totlamantik nemilis, tewante san se tonemi-
lis, san se toiknime wan san se altepetl ika san se ohtli. Kipia tlen timosentla-
liske wan tijchiwaske seke tlakame tlachijtli itech mawisiotl ipan selisyotl, in 
tlakatlapalewiane, in tomi tlen tech makaske wan se nemilis kuale ika inon tlatoli 
tewante, in altepetl tlen ka ipan tlaltekpaktli kipia tlen tijtlaliske in toixtelolowa 
ipan tewante, ipa in weye altepetl wan ipa in yankuik ompawits tonali.

In tlakame kate ipan se weyi tlaltekpaktli tlen mopatlati mochipa, in tlaltekpaktli, 
in tocha, yoltok ika se altepetl tlen motlamati in tonemilis, in chikawalistli tlen 
ka ipan toselisyotl kimolinia tlen in tonemilis mamochiwa san se, in tlaltekpaktli 
tech maka se kuale nemilis. In kuale patijwilistli tlen ka ipan altepetl wan in kuale 
nemilis tlen kipiake in tlakame wits ika kewalistli tlen ka ipan tlaltekpaktli, ika mi-

1  Araceli Hernández Romero, Universidad Intercultural del Estado de Hidalgo
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yek tlatoktli wan yolkame, kuale tlali, atl chipawak wan yeyekatl chipawak. In tlali 
toyaxka wan tijmomosewiske tinochti tlen ti kate ipan altepeme, in kuitlawilistli 
tlen tijpiake tonemilis, in tlamantik wan kualtsito tlaltekpaktli se tekimawisiotl.

In weyi totekiwa tlen kichiwake wan kitilanake kitlamitikate in totlaltekpaktli, in 
altepeme kitlapantikate, in tomi tlen kipiake ahmo ki makatikate nochti wan ka 
se weyi ohtli tlen kipiake tomi wan aki ahmo, ahmo kin makake tlen iyaxka, tlen 
ahmo kipiake tomi, tlen amo kimatike wan in ahmo kuale tlatoli kate sankani 
wan inon tech kualika weyi chokilistli, tonali ik tonali yao moskaltiti in altepetl 
ika miek tlakame wan xitintika in totlaltekpaktli, ihnalwayo tlen tijkuiltawike 
axka kineke poliwis, inin tlatoli kita weyi temojtianilistli wan ahwel tijketsaski.

In tlapepenilistli ka ipa tewante: tijchiwaske seki tlakame tlen kijkuitlawiske in 
totlaltekpaktli wan tijmokuitlawiske tewante wan in okseki wan intla ahmo tij-
mokuitlawiske tewante tijmopopoloske wan ika tonemilis, kipia tlen mo yankui-
lis in tomawisiotl wan tlamantik tonemilis ika ino kuali tijmoskaltiske inon ki-
tostiane tlen tijchiwaske kachi wan ahmo tijpiaske kachi, tijpiaske kixmatilistli 
wan in tepostlamachtilistli inon tech palewis tlen yakmo tijmiktiski in totlalte-
kpaktli, in yankuik tlakame kichiujtikate yankuik tekitl ika inon tijchiwaske se 
weyi altepetl kampa nochti popolkaski, in totekiyo tlachiwalistli ka ipan selis-
yotl, tomi, in totekiwa wan animatse noyijke seknik kuale titlatoske wan tijtla-
liske kuale tekitl.

In tla tijnekike tijchiwaske tlen tijmoinalmikike kipia tlen tijmatiske wan tij-
nenemiske nochti ika tekitl tlen ka ipan tlaltekpaktli wan ipan altepeme kiki-
chine, tewante tiwitse in tlamantik altepeme wan san se tlaltekpaktli kampa in 
tlamantik nemilis tlamati, nochti tijtekitiske ika inon tijpiaske se kuale tonali 
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axka wan in tlen wits ika toikniwa noso in totlaltekpaktli, in animatse tlen kipia 
in tlapalewilistli ika in tlakame wan ika tonemilis mochikawa kema tijnenemike 
ika mawisiotl ika tewante, ika pakilistle tech tlokoliake in nemilis wan ika ma-
sewalistli in totlaltekpaktli tlen itech tikate, kineke weliue tijchiwaske se kuale 
tekitl inon kipalewis in toaltepetl mah kuale neneme, seknik wan ika nechalistli 
tijchiwaske se nemilis chikawak ika se nele ihnalwayo wan inon kiwikas ixpa in 
tlakame wan in totekiwa.

a. Tikixmatiske tlen nochti titekitike intosel wan tonemilis tlamantik 
inon kipia weyi nekilistli ipan tlakame.
b. Tikitoske in toneltokilis inon ihyaxka in tlakame, in chiwalistli, in 
mawisiotl tlen nochti tijpiake.

a. Tijnenewiliske tlen tijpiaske wan tikanaske, in selisyotl kipia tlen 
tijkuitlawiske.
b. Tikitoske tlen ake kachi kipia kixmatilistli wan totekiwa tech ititia 
tlen nochti totekiuj ipan se kuale ohtli.

a. Tikitaske tlen ipan altepetl mahyeto tlapalewilistle tlen kipiake in tla-
kame wan in kuale tlakakaujtli inon tech palewis tinochti matijtekitika.
b. Tikoliniske in tokuale yolistle wan in tomi ika inon nochti kipias-
ke se kuale nemilis wan se kuale tekitl.
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a. Tikixmatiske tlen kuale tijchiwaske tonali ik tonali tijnekiske ipan 
ompawits tonali. 
b. Tijmachtiske in yankuike tlakame in mawisiotl, in tonemilis makipa-
lewika in altepeme ipan tlaltekpaktli.

a. Tijmoyaxkatiske in tekitl tlen moskaltia tlen kuale tijpiaske wan 
yektlaliske itech in tekitl tlen tijnekike mamoskalti.
b. tijweyiske wan kuitlawiske in toselisyotl wan in totlaltekpaktli tlen 
kati ipan tlali wan ipan atl ika inon tijkuitlawiske totlaltekpaktli wan 
amo mapoliwi in tlen tech tlokolike.
c. Tijkoliniske mah ka oksepa in yolkame wan oksekw tlen popolojtikate.
d. Matijketsaka wan matijkikuanika in nemilis tlen kixitini in toselisyotl 
wan yakmo seliske inon tlen tech kokowa.
e. Tijkuikaske tlen kuale mochiwilis in atl, in tlali, in kojtlatli wan in 
yolkame tlen kate ipan atl, ahmo mah pano in tlachiwalistli wan ma-
kikuitlawika.
f. Tijwikaske tlen kuale mochiwilis in tlen ahmo palani, keni tetl, keni 
omitl wan tikitaske ahmo mahpoliwi wan ahmo mah tlame.

a. Tijkitskiske tlatlamachiwaloni in tlen kikokowa maske in kixmatilist-
li ahmo asitika.
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b. Aki kichiwas ahmo kuale tekitl mah kitlaxtlawa wan kachi mah kit-
laxtlawa inon tlakame tlen kitake kuale tekitl wan ahmo nele.
c. Tlen tokayutiske mah mochiwa ika kamanalyo wan mah kitaka in tla-
chiwalistli ik weyi tlamilistle, weyi othli tlen kichiwake in tlakame.
d. Ahmo matijkawaka mah asiki in sokiyo ipan selisyotl wan ahmo ma-
tijkawaka mah mosentlale in patli tlen tech popolos.
e. Ahmo mah tijchiwaka tekitl ika tlen tijkokoske in toselisyotl.

a. Tijchiwaske ahmo miyek, ojpa tijtilanaske wan ojpa tijchiwaske in tlen 
tijtilanake wan tijkowake mamochiwa ipan in tekitl tlamalwiloni.
b. Ahmo tijtilanaske nochi, san tijtilanaske tsito in tepostlawili wan ka-
che in chikawalistli tlen moojpa chiua keni in tonali wan yeyekatl.
c. Tijkoliniske tlen moskaltia ipan selisyotl wan tijwikaske kachi in tlen 
ahmo kuale kichiwilia in totlaltekpak.
d. Tijkalakiske tlen mokowa ipan selisyotl wan in tlakame tlen kiko-
wake wan tlen kipiake kuale makitaka tlen inon keme kipia weyi kuale 
tekitl ika in tlakame wan in selisyotl.
e. Tijkitaske nochti in kalakilistli tlen ika kuitlawistle tokuale nemilis 
wan in moskaltilistli.
f. Tijmoyaxkatiske in tlamantik nemilis tlen kitlaliake chikawalistle ipan 
kuale nemilis wan in kuale tlatlen ipan se tlaltekpaktli tlen tlami.

a. Tijpalewiske aki kitlalitikate in tepostlamachtilistli wan in ahmo te-
postlamachtilistli, ika nemilis tlen kenekike kachi tlapalewilistli itech in 
altepeme tlen moskaltitikate.
b. Tijkixmatiske wan tijpiaske in achto kixmatilistle wan in matilistli 
animatse ipan nochti in tlamantik nemilis tlen kipalewiake ipan kuitla-
wilistli in tokuali tlakanemilis.
c. Tikitaske tlen in kitosnekiane kache chikawalistekitl wan in tlawilistli 
in selisyotl wan  in kitosnekiane tonemilis mah ka ipan nochti into tekiwa.
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a. Kipia tlen tijkitaske tlen nochti kipiaske atl chipawak, yeyekatl chip-
awak wan in kuitlawilistli ika totlakuali, se tlali ahmo sokiyo, se kali 
wan nochi chipawak tlen kimakaske in tomi tlen kinekiske.
b. Nochti in tlakame mamomachtika wan ika in tomi tlen kinekike ika 
inon kipiaske se kuale nemilis wan kimakaske nochi ika kikuitlawiske in 
tlakame wan in tlapalewilistli aki aweletij motekipanos ihsel.
c. Tijkixmatiske aki ahmo kimate niantle, tijkuitlawiske aki kikokoske, 
tijkuitlawiske aki tlokoxtikate wan tijpalewiske aki kineki moskaltis 
wan tokaski tlen kijnekike tlatlen.

a. Tijkoliniske tlen nochti makipiaka tomi tlatek ipan altepetl wan ika yewante.
b. In tomi mahyao ipan nochti in altepeme wan inon ahmo makiwikilika 
tomi okseke altepeme.
c. Tijkitaski tlen nochi in tlen monamaka makipalewe in ahnilistli, mah 
kikuitlawi in selisyotl wan in tekitl tlen neneme.
d. Tijkalakiske wan tijkuitlawiske aki tekijtikate ipan weyi tekitl ma-
kichiwaka ika se kuale moskaltilistli wan intla mopolowake ipan inon 
tekitl makitaka keni kiyektlaliske.

a. Tijkitaske in tlapalewilistle tlen kipiake in sowame wan echpokame 
wan yakmo makintewika. 
b. Tijkoliniske in popolkalistli tlen kipiake in souame ipan nochi in tla-
toli, in tomi, totekiwa wan topatlawak nemilis, yewante kuale popol-
kaske wan kintikijtiske okseke.
c. Tijchiwaske in toiknime wan kikuitlawiske ika nekilistli ihpilwa.
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a. Tijkikuaniske in ahwalistli ika nochi itlamantli, keni ake kipia okse 
tlamantli, intla sowatl, intla tlakatl, intla yao ipa okse tioplantli, intla 
tlatowa okse tlatoli wan intla chanka ipa okse altepetl.
b. Tikitoske in popolkalistli in toaltepeme masewalme ika ihanimatse, 
tlamachtilistli, tlali wan ihtlamantik tekitl tlen kiwikake ipan ihnemilis.
c. tijkmawistiliske wan tijpalewiske in telpokame tlen kate ipan toaltepeme 
inon kichiwaske in amatl tlen keni tijchiwaske se kuale tekitl ipan toaltepeme.
d. Tijkuitlawiske wan ojpachiwaske in tlen kipia miek achto tlachiwal-
istle wan animatse.

a. Tijkitskiske in popolkalistle tlen nochti makinmakaka kuale tlatoli 
ika in chipawalistle, tijkilwiske keni mochiwas in tekitl wan tlen kip-
iaske tlaneltilistli.
b. Tijpalewiske nochti in tlakame tlen kate nika wan kate weka wan tijkolini-
ske in popolkalistli tlen kipiake nochti in tlakame wan ake tlen kineke tekitis.
c. Tijkuitlawiske in tlapalewilistle tlen kipiake in tlakame, in popolka-
listli wan in sekniktlaliske.
d. Tijchiwaske ik nele kalakilistle wan kuale tekitl tlen ka ipan in tote-
kiwa, sekniktlaliske in tlasewilistle wan makitlaxtlawaka tlen aki kiko-
kowa in selisyotl.
e. Tijkikuaniske in ahmo kuale tekitl tlen ka ipan nochti in tlaltekpaktli 
wan mah yeto san se tekitl.
f. Tijchikawaske in altepeme ika mah kuale kijkuitlawika in selisyotl 
tlen yewante ihyaxka wan makinmakaka nochti in tekitl wan matikitaka 
kuale in totekiwa.
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a. Tijmakaske nochti in koneme wan in telpokame kuale machtilistli 
inon tech kualikas kuale nemilis.
b. Tijkoliniske in tlapalewilistli tlen ka ipan tlachiwalistli, in tlakuilo-
listli wan in nemilistlamachtilistli.
c. Kache tijtlaliske in amatl tlen kipiake in tepostlatoli wan makilnami-
kika ipan tekiyo tlachiwalistli tlen ka ipan nochti in tlakame.
d. Kipia tlen tijkixmatiske in machtilistli ika kuale tekitl wan animatse 
ika inon tijpiaske se kuale nemilis.

a. Tijkitaske ahmo makitewika in yolkame tlen kate ipan altepeme kam-
pa chankate in tlakame wan kuitlawiske ika inon yakmo kin tewiske.
b. Tijkuitlawiske in yolkame tlen chankate ipan koujtlatli, ahmo makin-
kokoka, ahmo makintewika wan ahmo makinmiktika.
c. Tijkikoaniski nochti aki kinekike kipopoloske in yolkame ika san 
mawiltilistli wan ahmo kimatike.

a. Tijyolsewiske wan tijpalewiski tlen nochti mamonenewilika wan ma-
mopalewika nochti in altepeme, tlatik wan tiawak.
b. Tijkalakiske patlawak tekitl wan ika nenewilistle inon ahmo tech kua-
likas tlatoli ika tewilistle wan tijkanaske sepa tlen tijyektlaliske tlatoli.
c. Tijchiwaske in tekitl weyi tlen kuitlawiske nochi in altepetl wan in selisyotl.
d. Tijkikuaniske in tepostli tlen tech miktia wan tlen kisokiwia toselisy-
otl wan tijkikuaniske in tepostle tlen tech popolos.
e. Tijkitaski tlen kichiwake itech in tlaltekpaktli wan makipalewika wan 
makikuitlawika.
f. Tijkixmatiske in mosewalistle tlen kichiwa kuale ika tewante okseke 
tlakame, okseke tlamantik nemilis, in tlaltekpaktli wan ika nochi tlen 
weyi wan ika tikate onka.
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Kema ahmo omotak achto, in tlapowalistli in nemilis tech notsa tlen matijte-
moka se yankuik pewalistle, inon pewalistle ka itech inin amatlatoli, ika inon 
kipia tlen tijtekitiske wan tikoliniske in tlen tijnekike.

In tekitl kinekes matijpatlaka ika toilnamikilistli wan toyolotse kineke matij-
piaka se yankuik tekitl, kipia tlen tijkiskaltiske in yankuik tekitl wan tonemilis, 
onka, nepa wan ompik, in totlamantik nemilis inon tlen tech tlokolike kualtsito 
in toachto tlakame, kipia tlen tijkixmatiske miek in neli tlatoli.

In tonemilis tech wika ipan mawisiotl inon kuale tijchiwaske tekiyo tekitl, 
inon tech wikas ipan sekniktekitl, in kakawalistli ika nochti, in tlen moneki mo-
chiwas kichinito wan weyi tekitl, nochti in tlakame, in altepeme kati ipan amatl 
tlen kipia tlen mochiwas, in tlachiwalistle, in nenemilistle, in tlamantik tiopame, 
in kaltlamachtilistli, in tepostlatoli, in kaltekitl wan in totekiwa, inuke tokanot-
saski ipan aki tlatos, in tekitl tlen ka ipan totekiwa, in tlakame wan in kaltekitl 
ika inon tijchiwaske kuale tekitl.

Intla tijchiwaske se altepetl weyi wan chikawak in altepeme tlen kate ipan 
tlaltekpaktli kipiake tlen kiyankuiliske in tekitl ipan seknik altepeme, kipia tlen 
kichaske in amatlatoli tlen ka ipan tlaltekpaktli, ika se tlatlen tlen yetos ipan se-
lisyotl wan moskaltilistle.

-
lawak tlatoli tlen ka in chiwalistli ipan tekitl wan in pakilis nemilis.





Nahuatl de Texcoco1

					   
2

Ticatej kana inmanyotl iuani iuik ueuejkayomatilistli iuikpa semtlaltipak, in tlein 
tlakayotl ijkinyeski  i in ye ompa titztihui. 

Atsan semtlaltipak un ojpana sesen sepan okachi saliutok yi achicahuak 
maluili in okachihuali, hueca nitlachia ouiyo auik cualtihuani. 

Inelhuayocan naci tetech nicana akokitsa, uikilia namiki ma in tetsalan kopa in 
huelmahuiztic nepanyotl mani chihualtlakayotlin in yokayotlin iuik nemilistli, 
timiaktin se atleinemik chantlakahuan tlacayotl se atleinemik nepentlatkikayotl 
tichamej, au tonali itakatsitok.

Uikilia saliui nik nextia se tecemaxca semtlaltipak cemilhuitiloni nelhuayoti-
ca in tlein tlaixtililistli atsan iukayotl, in nauatiltlakayotl semanauaktli, in justicia 
topilli cochcayotl pal tika tetsalan paxia. 

In asitilistli inech moneki ak kihuan ma in tlakayomej, ijkinyeski timochintin 
au asintlilistli kualtilia nepentlatkikayotl nemilistli au nelhuayotl quin tlacatiliztli. 

1  Esmeralda Reséndiz Hernández
2 

el otro son las alas ”
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In tlakayotl tlajkotonyotl iuik ok achi semanauak teocuitla neculoliztli.
In semtlaltipak touaxka chantli ka yoli au se nepentlatkikayotl atleinemik 

mani nemiliztli.
In chicautilistlin kopa in iukayotl tlatemoa achika ma in katl tlehueli se tet-

sauyotl, etikamati au tonali, yesej in semanauaktli kana patoli in iuh ipan tlaca-
tiliztli ipampa in yolistli.

In chikauastli iuikpa tepatia mani in tlakayotl tekichiua mani in  achtopapi-
ya kopa se semanauaktli pakayelistli ika nochtin imin mekayotl hueltechan se 
ixachi miek kopa kuatontlin au yolkamej atoktlin achipahuatl au checapeyactli.

In tlajko iukayo nochitlakaj ika imin mochtlamantli senetlatoli ualis se tlate-
kipacholi nexpanakatl nik achimochintin.

In manauilistli iuik in semikan in mieke au in kualneskayotl kopa tlaltipak 
ualis uikilia teoyojtika.

In tlaltik

In chiuali iuani mani pixkalistli au sentlamialistli  katej pehualistli tlaispololistli 
yelisyotl, siauistli iuikpa tlatkitl au se polihui miekkan iuik yolkamej kilitl alte-
pemej tikatej kana atleque nitta liztli.

In kuatloli iukpa temoskalistli onitetlachicohui melauak au eua itech axca-
huaque au iknotlakamej ipantlapatlaualistli.

In amelahuacachihualiztli, anonasi, akuayololistli huilcotona tetequicuit-
lahuiltiliztli nesti achimochintin miekkan au an in tetlachiuilistli mani tlaijiyoua-
listlin.

Ce onyalistli anmo tlaneneuilistl iuik altepetl tlakayotika kani ajkesmajkajtok 
in mekayotlin iukayotl au tlakakniuyonin.

In neluayotl kopa pouhtiuh ni semanauaktli ka nomatian tlamamauhtillin.

Tika icnemoa an teouitilia yesej kualtia

In ouikayotlin okachiualin.
Onitemapilhui to: semati in nepentlatkikayotl caotequiti ipampa notlallipia au 

kuitlauia seki au seki o ohuitiliztli in tetlahuelilocacuitiliztli mani timochintin au 
yukayotlin iuikpa semikan.
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Amohuic nonoquixtia temaka tlakase in oyu pachiuhtica noyollo, in temoska-
listli tlakamej inech monequi kualitoa iyollo contocani au telchihua anekiloyotl.

Axcatia tlaacica ittaliztli au amantecayotl ixachi nik cuitlahuia ninote au 
ipampa tlanechikoa itlakoltilistlin ipan hueltechan.

In iskali nepentlatkikayotl kintlakatilistli nextia immanyotlin nik kaltia tlalti-
pak tlacaxoxouhctiliztli, tlamaquixtilli.

Toouilistlin tlajkoiukayo, tominatilistlin, semitkimatilistlin, tlakakniuyotlin, 
au tlateomachilistlin, kaquitia tlanonotzalictli au santika ipatica teixpantilia au 
nextia kopiltlajtoli huel kuali.

Nik uekaua inimeke ilakatsintlin, uikilia chimalcaltia patia ipampa aana eleui-
listli iuikpa yolia kopa motlatlani ika momajko tlaltepaktli, teskauia ika nepenta-
tkikayotl tlaltik, yukin ika toaltepemaitl.

Timiektin altepetlakatl kopa amoneneuhcayotl cecni tlaca, au sem anauac 
noijki ipan yeyantlin altepemaitl au tlajtokayotl,ka tenamiki chikautok tenonot-
salistlin.

Nochitlacaj caquitia nicte se uikilia ika chikaualisli axkanilistli au okachihua-
li mani chantlakuan tlakatl. Au ik nochitlakaj koueyikayotl.

Yolilisti mayej teikniuyotl au tlanenehuililiztli nech nochitlakaj ayi chikau-
toke itkin yolia ika katsi oknepan inyelisyotl mauistli, au tlaxokamalkayotl 
ipampa tetlautilikatl au neknomatlikayotl ipampa axkaitl achitonka tlakatl kani 
yelisyotl.

 Ye ompa onquiza inicnopillotl inicnotlkayotl kopa tlachkottalistli nekok ipan 
tlazocapatio onicnotequiti ma tetlakakitia yolpapatstia.

Nochintin sepantin  au ipan uey techixcayeliztli, kema autsin  mieke kejketsa 
tlatlatolnanamictli nik se tlakayotl tlamaluilistli sentla auik, te tsintetl nexpa-
nakatl tlayekankitika au  ipati  yolpetlahua iuikpa nochitlakaj, koatlakantlin, po-
chtekantlin, tepacholistlin, au nechokolistlin, tlajtokakoyomej.
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a. Neyolomaxi ma timochintin anonitetlacaquiti au ma yukayotl semi-
kan aiuaiyo, amotlasoyotl ipan itla ontequixtiliztli tlakatl. 
b. Tlahuelkaktli  ma in neltokokayotl ipan in cenquizca mahuizotl tlakatl 
au uelitilistli tlaacica caquiliztli, toltekayotl, kualotli, au tlakatl yoliliso.

a. Neltoka ma axkatia melahuak, tetlamamakilin au tlamanilia iukayo 
axkatlin, tsonkisalistli in uikilixonexka tecocolizcuiti yelisyotl au tla-
kixtia nauatiltlakayotl.
b. Tlatoua ma achkautli tlacaconemiliztli, chiualtlakatl au uelitini, ij-
kinyeski momajko tlein noiuan momakilia.

a. a) Huelyollotia nite ma nepentlatkikayotlin, sentetilistli manauilistli 
nautiltlakayotl au neluayotl tlakaxoukayotlin au teemak tinochtin in im-
manyotl iuik antemoskalistli achichicahuiliztli uelitilistlin.
b. b) Tlatocatlalia nite tlatlamelauhca jozticia tlakakniuyo au tominati-
listlin, tlachiua ma achimochintin asitlin se nemilistli aoui au machuas-
ti, yesej iukayotl momajko.

a. Neyolomaxi ma tlakaxoukayotl kopa tlachiua iuik sesen tlakamekayotl 
ipan kalajtok kichiuilia ipampa anematilistlin iuikpa quin tlacatiliztlin.
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b. Huehuechihua sesen quin tlacatiliztlin tlaixkuitia, tlamanatilistlin au 
tlamaxtiloyan, ma tsitskia kisempakkayotl ipampa ixachi kauitl, mani 
in nepentlaltikayotlin au iukayotlali.

a. Tlapilsintia nochitlkaj, sanik iuik temoskalistli tlaxochtli au nauati-
liatlin ma uelkaki in tlachiua au in tepatia iukayotl, notian iuani iuik 
nouiyampa temoskalistli notian tlajtokayotl.
b. Tlalia au tlakixtia tepatili yeyantlin nik in iukayotl, yolkamej au oni-
celiac notian au yolkamej ailuikatlko, kopa nemiyotl ma tlakixtia peua-
listli tlitlali, tekipanoa in semikan au achtopapiya totlakitkiyotl iukayo.
c. Tlatocatlalia in chikauali yolkamej mochintin au kuamej mochintin 
ouikakixtia.
d. Axkayotl au tsonkislitli ikepua mochiutika in iukayotl iuikpa paka-
loyan aj kiuan amo aniukayotl notian itlakoltikin nik toixtlauamili ma-

tlamantli tlatoltekauili itlakoltilistli.
e. Tekayana in tlamanilistli iuik tlatkitl uikayotlin kemej atl,tlali, kuauit-
lin au semikan ailuikatl, notian ma amo ueyilia imin auelitlin iuik tepatia 
iukayotl au tlakixtia in pakayelistli nepanyotl nochitlakaj au huel techan.
f. Teyacana in kopina au tlamanilistli kopa tlanechikolistli iukayotlin 
ken ostoyotlin au techiauakayot, iuikpa in kenin amo tlasolchiua au 
achtopapiya semtlaltipak.
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a. Ana axkayotl pampa kaualtia itlakoltilistli iukayotl maleuakuikatl 
amotepatia ok itkin chiualtlakatl anoso kotoktik.
b. Ipan nic tlalia tlaneltilistlin au ayi ma nekok momajko tenetlazotla, 
tlaxinilli itlakoltilistlin notlali, nik inimeki ma ka monequini pal tika 
tetsalan semtlaltipak.
c. Uelalia motemachi eleuilistlin tlachia asitilistli ueyak uekautika ka-
kilti, uajkaya au hueca ni tlachia in ainilistlin tlakayotl.
d. -
yotl, amo notech nicaxitlani ouili, kauili rradioouli.
e. Kaualtia tekipanolistlin yaoktlayekoani ma itlakoltilistlin in iukayotl.

a. Tlenechikoa, nitlamanilia oksepa in tlailiuischiutlin solin ako achi-
kexkian kopa tlaixnextiliztli pampa ma atlalkanepantlan kua.
b. Kualitoa, ka yolismtini au tlahuilistli ikpitikayotl, nemilia tlaminilia 
teotilistli neltonamitl au teoilstli ejeka.
c. Tlatocatlalia nita in temoskalistli, pilsintia au in patlali kuali iuikpa 
teknolotilistli iukayotl tepatili.
d. Ixxotitinemi niqu in cencapatio mani itlakoa in iukayotl au tlako-
jketl calcohuia niño pampa teasi sankual patiumachiotl au cetilia tlame-
lauakachiuki huel ixquich.
e. Uelalia calaquiliztli kanapa netlakuitlauilistli iuik pakayelistli, yolo-
matka ostiyotl teleltilistli momajko onitechikau.
f. Tlapilsintia yukayotlin kopa nemilistli ma tlatemolistli pitsauak iuik 
nemilistli au noijki pitsauak iuikpa tlailiuischiutli ko nochitakaj.
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a. Tlaxillotia tekiotl iukpa in tlajtokayotlin ako temoskalistli tlatilisma-
tini machtini ijkinyeski paleuia tepaleuilistli achika tlajtokayotlin tepit-
sin au iknotlakatl.
b. Neyolomaxi au achtopapiya tlaixnematilistli tlamamali au in ueuet-
lamachtia  au teotlatolhuelicamatiliztli ipan nochitlakaj ueuetlajtoli ma 
tlakixtia nitlachiua iukayotl au chikaualistli tlakatl.
c. Uelalia ma tlanonotsalistli iuani nik chilkahuastli tlakatl au in eukaua-
listli yelisyotl, tlajtek tlanonotsalistli genética, asitoki pampa timochintin.

a. Notetechninokaua tlakixtia melauak chipauakatl, ecaxoctli, in neka-
yotl iuik uapaualistli, amotlalitemauki, pakitl chantli au kokoxkali, tla-
patiotilli tetlamamakili tlakakili.
b. Momakilia tinochtin uapaualistli ua tlakakili tijmaka nochintin axkatia 
temaxtli tlakakniuyo au in tlakuaunapalolistli akopan kuanakki.
c. Tlaixmati in takahuali amotoskitl, nite tlayekotia ma tlaijiyouiaj au 
atlilia, tlakultia, makaua, ualtepotstoka, neki ipampa anehuantin, nik in 
kenin ka ye kuali.

a. Tlatocatlalia tetlaxexeluilistl yektli iuikpa tlatkilistli itech iuik tlaj-
tokayotl intsalan tlajtokayotl.
b. Yolchikaua in nononkoua yolokayotlin tominin, machtinin au tlakak-
niuyotin, nepapan tlatlaca ompam temoskalistli au momakixtilia ik eje-
tik uikilistli au oksekintin nepapan tlatlaca.
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c. Uelalia ma sentetilistli pochtli tlamamalotl in tlamanilistli ixtlamati 
kopa in tlatkitlin iukayotlin, in ekaualistli iuik in iukayotl au in nahua-
tiltecpana ni in tlein tekitl teiknenilistli.
d. Kinojnotsa amech chihualoyan tlayokoyan oksekintin nepapantlaca 
au in koatlakantlin tominkali nepapantlaca, ipampa ma ayi momalhuia-
ni ik chikaualistli nexpanakatl au xitlatlepanitakaj ipampa in satekitl 
iuikpa imin isiukayotl.

a. Uelalia in nauatiltlakayol iuik in siuaj au in siuatoton au kauilia au 
nouiampa in tlacuitlahuiltia teyouki aneuantin.
b. Tlatocatlalia in techmotlalistli chikautok iuik in siuaj nouiyampa iuk 
in nemilistli tominatilistli, semitkimatilistli, altepetlakatl, tlakakniuyo, 
au ueuetlajtoli, in kenin siuaikniutlin senneneuke ipan in ana iuik eleu-
ilistlin, kemej tekiuake au intloque teiknenilistlin.
c. Tlachikaua in senyelistlin au tlatekpana in pouhtiuh ni au in iskatilo-
nistli tlatlazotlaliztica iuik nochtin chantlakauan.

a. Katona in temachiyotiliztli amokuali, tlachia amokuali, tetlachiuilistli 
tlapali kuetlaxtli, akte maski tlakatl sihuatl, tej yeknemilistli tej achkaut-
lajtoli au maski iuik tlakati au maski kalpoltlakayotl maski tlajtokayotl. 
b. Tlatoua melahuak den tlakayomej ixachitlakaj iui yolilisyo, tlaixmati-
listlin, altepemilli au axkati au tlateomati teteo au tlaixtilistli tonantsintlali.
c. Mauistia au cuauhtlaxillotia nitla telpochtin iuik nepentlatkikayotli, 
nemachtia tlasaloltia iukayotlpia.
d. Tlakixtia au tlanemilia teoyojtiauakan au ueuetlajtoliuakan.
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a. Tlatsitskia mimakti timochintin namiquitiuh tlanonotsalistli neli ako-
pan achitlamentli iukayotl, yukin ipan isiukayotlin temoskalilistli ma 
timochintin tech itlakoa tech tohuiltecahuan.
b. Tlacuauhtlaxillotiloni in tech tlakakniuyo.au noijki tlakayomej au 
tlatocatlalia techmotlalistli notechmotlalia timochintin au koatlakantlin 
nochitlakaj.
c. Tlakixtia in melahuaktlin tech tlakaxoukayotl iuik namatiliztli, cha-
chalakatlajtoa, mosentlalia tlanechkolistli yokoxkayot, ololoa y amo 
tlateixpauili onitlaxcolo.
d. Peualtitoj xopetlalia calaquiliztli tekichiuali tetlamamakili au ite-
chpouik pohualtlajtoyan, selia olana chihuani ilhuia ninote. 
e. Katona itlakauistli ejelius kampaueli.
f. Tlachikaua tichamej cemacatl, maseukatilin tepoztlachichihualoni nik 
tlein tetlakuitlauia ixkoyan tlali au tlein tekihuake huel monequi majko.

a. Teemak atsan nochtin iuluis kokone au telpochtin, yekkan uapaua-
listli ma inmech tepztlatlatquitl nik iknelia temoskalistli tlatzintiloni.
b. Tlatocatlalia tepaleuia cemmana moyahua chiualistlin au tlamatilist-
li, nouian tlatilismatilistli pampa temachtilpehualiztli.
c. Yolchikaua in tlajkuilojketl tetlakakitlin temasilmatilistli ipan tlakui 
achtopaui ijtoa neli akopan uistli tlakakniuyonin au iukayo.
d. Neyolomaxi iuani iuik in uapaualisti tlaueueuí au yoliliso pampa ma-
yumochiua yokoxkatlakatl au yokoxkasiuatl.
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a. -
pentlatkikayotl au tlakixtia techkatl.
b. Tlakixtia yolkamej tekuanin mani amilistli, matlatl, au michmalistli 
tlein temaka techkatl temamautli.
c. Kahualtia katona, in semikan ik mauiltilistli kuitlatskopokyotl au 
ayahuitl.

a. Yolomatka au cuauhtlaxillotia iknomatilistli tlamacica caquiliztli ne-
panotl, in teikniuyotl au in iknelilistli intsalan nochtin kemej intsalan 
nepantlaca.
b. Pehualtia amatl tlaltepanki nik xonexka yaoyotl amotecuitlahuiltili-
ztli au tekpiltlajtoa au tlamatkayelistli.
c. Amoyaoktlayekoani mekayotl tlapanka iuik aoui tlakakoka sakon 
pampa manauia tlajtokayotl atle tlaijkalia nochitlkaj, tlamanilia yaokt-
layekonin nik tepaleuia tlapia iukayotl au tlapia masehuali.
d. Katona yaotlatkitlin nucleares, teposxiuki neminilistlamati au yaotla-
tkitlin ouili, au iuik auachuastli ixachi tepopololiztli.
e. Uuelalia ma se tlamanilia ma iluikali ka soli au tlaixtilistli xitlatlepa-
nitakaj koatlaka tlakayomej au yokoxkayotl.
f. Neyolomaxi ma paxia inech uikilia tlaixtilia motquitaliztli intsa-
lan tlakamej intsalan tlakayomej intsalan chihualtlakayotlin, in sema-
nauaktli au teoyotl den ma chiua tlajkotonyotl.

Kemej aik achto ipan ueuejkayomatilistli, in tonali nepan axcatl tech tlajtolueli-
listli tlananamictli nik tlatemoa yankuik yankuitlan peualistli. Inin tlapapatilistli 
iskatki tlateneualistli iuik nauatilistlin iuikpa amatlacuiloli notlalli. Tlanemachi-
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liloni ni uentli tlahuelkakilistli, uikilia ayi tlapiltsintia au ixmachtia nitetla in 
nelin tlaueueuí au panmachiotlin ijkuilotik iskatki.

yankuik ayekimatilistli iuikpa anematilistli iknelia oksekintin au majko tlakayo-
mej. Uikiliatlin temoskalia au netlatquitiliztli tlachkottalistli tlamatkitlajtoli au 
chantia nemi tlaixtilia tonantsintlali cecemaltepepan  tlaixtilia inoccenca yectli 
in semtlaltipak.

Tonepanyotl chiualtlakayotl iskatki tlakitkiyotl tlatenyotilli au amo zan tlace-
cen chiualtlakayotlin nextia in yukayotl imin nauaojtli nik ayi in tlatlalili. Uikilia 
tlachiua tlachia itech totetonalin au yoliti machiyopanolistli intsalan tlakayomej 
ma nextia Amatlacuiloli Notlalli, tlejka tijpiaj ixachi ma tlasaloua ipan in tlate-
quipanoliztica sepantin ipan tlatemolistli iuik neltilistli au tlamatilistli.

Nemilistli miakpak oneui kokolin itech ayekimatilistlin iuani. Inin kichiuilia 
-

tin paktoki ka ye kuali, in neyekolistli iuik tlakaxoukayotl iskatki timochintin 
an chikaualistli masehuali, in panmachiotlin ilnamiki uajkaita. Nochtin, chant-
lakauan, koatlakan au nepentlatkikayot, kipia ana amatl ma uey iuani tlaaxiltia. 
In toltekayotlin, in amantekayotlin, in yecnemilistlin, in telpochkalin, in tema-
silmatilistlin, in pochtlin, in nechikolistlin altepekatlin au tepacholistlin, katej 
tenotsaj achika itoua tlanauatitejketl pitsauak.

In necetililiztli intsalan tapacholistli, tlakakniuyoj altepetlakatl au pochtli, 
inech moneki pampa tepacholistli uel kuali.

Ika in panmachiotl iuik kaltia se pepentlatkikayotl mani tlakayomej, uikilia 
papatia itetechtlakaualistli iksekin ONU koatlakan, tlaaxiltia ika netlatlalilistli 
amotlakpak in neyolnonotsalistlin iuik tlakayomej au cuauhtlaxillotia in ayi den 
tlakamouijketl Amatlacuiloli Notlalli, ipampa tlajko itlajkuilotli nahuatili ach-
tokautli itechpa ekaualistli iuik in iukayotl au temoskalistli.

In tlein touaxka kauitl se ma iklamiki ik in isaki se katsilistli ixpan in nemi-

-
listli.





Nauatl de la Huasteca hidalguense1

Tiitstoke ipan se ipoual tlen axkuali inik inemilispanoli tlen ni Tlaltipaktli, tlen 
kanpa maseualme moneki kipejpenase tlen ininteipanpanolis. San ken tlaltipa-
ktli mokueptia sentekitiani uan axoui moxoleua, tlen teipanpanolis tetenkauilia 
sansampa, miaki mauilili uan kiuika miak tlatenkauali, inik ika kanpa se iix-
pan yas, moneki tijtlepanitase inik ipan itlajkopan tlen nelkuali uan miak tlalna-
mikilisme uan nemilistlamantini, san se senyelistli tlen maseualme tielij uan san 
se chinantli tieli ipan tlaltipaktli uan san se toasitilis. Moneki timosejkotilise inik 
tijyolitise se maseualyosentilistli ipan tlaltipaktli tlen motemachixtos ipan no-
chi tlen tlaojonka, maseualme inintlamelajkayo ipan nochi tlaltipaktli, in tlame-
lauakchiualistli tlen axuajkaua uan se tlalnamikilistli tlen kanpa nochi tijnekise 
kuali tiitstose. Uan ika nopa tlamantli, nelmoneki inik tojuanti, chinankome tlen 
Tlaltipaktli, ma timotemakase totechpoui tijmomokuitlauise nochi, san ken titia-
jtiase ika kanpa chinannemilistli uan ika kanpa tlen teipan tlamantli maseualme.

In maseualyotl miak tlamantli mopatlatok. Tochan in tlali, yoltok ika se nelkua-
li chinantli tlen nemilistli. Itetijka tlen tlaltipaktlaonkalistli kinemilia majnopa 
nemilistli, ma kichiua se tejtsopali tlen amo temachtli, yese tlaltipaktli temakatok 
1  Refugio Miranda San Román, locutor en la Radiodifusora XEHGO “El Vocero Huasteco”, 
Huejutla de Reyes, Hidalgo
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tlen moneki inik mopatlatiajtok nemilistli. Iyoltetilis tlen ika sampa momiakilia 
chinannemilistli uan kuali ma itstose maseualme eli san ken momokuitlauis tlen 
kuali ijiyopetlaonkalistli, ika nochi itlaonkalischiualisme, miak tlamanxiuime, 
tlakuanime, tlaeliltiantlali, kuajkuali atl uan kuali ejekatl. Tlen kanpa tiitstoke ipan 
tlaltipaktli, tlen tlaojonka ipan tlaltipaktli, ika nochi tlamantini tlen kuali nesi, eli se 
kuesoli inik nochi chinankome. Eli se tlamauistilistlamantli tlen totechpoui tijma-
nauise majnochipa yoltose nochi tlen kuajkualtsitsi tlayoltoke ipan tlali.

Ken eltok, motlaeliltia, motlamiltia uan tlanempolojtikate, kitlamiltia tlaonkalistli 
uan nochi tlamantli yolkame. Kinxolejtikate chinankome. Nopa tlatlanilistli tlen 
nopa pankisalistli, axmoxeloua iuikal uan nopa tlatlapolistli tlen onka tlatlajkopa 
tlen tominpiani uan tlen tlayokoltsitsi achiok mopatlatok. Nopa axtlamelauakchiua-
listli, tlayokolistli, axtlamatilistli uan nopa nelkualankayotini, kanpaueli moixpan-
tiaj uan ika yanopa yoli nelchikauak tlaijyouilisme. Nopa tlen nelchikauak maseu-

tlen ika kuali se itstos ipan tlaltipaktli kintetsoptoke ika tlanempololistli. Uan ni 
yolnemilistini nelmauilili yese amo uelis se kiijtos panima techasise.

Kuesolme tlen ualase

Tlapejpenalistli eli tlen tojuanti: tijchiuase se tlaltipakmaseualtlanechikolistli 
tlen kimokuitlauis Tlaltipaktli uan timosenmokuitlauise, tojuanti noso timokue-
soltechtise toselti timopolose uan tlen nopa miak nemilistli tlen tlaojonka. Mo-
neki ma mopatlaka tlen nelkuali nemilisme. Moneki tlen nelkuali tlapatlalistli 
tlen ipan topatiuilis, kaltekitiani uan tlamannemilisme. Moneki ma tijmatika inik 
keman tijpiasejya tlen tijnekij, in maseualmomiakilis tlen kiijtosneki achi miaki 
tielise, axkana kiijtosneki ma achi miak tijpiaka. Tijpixtokejya tlamatilistli, uan 
tlamatilis tlen moneki inik nochi tikinmakase uan tlen ika ayojkana titlanempo-
lose ipan tlaltipaktli. Nopa tlen kiski maseualyosentilistli ipan tlaltipaktli, kin-
yolitijtok yankuik ojtini inik kuali uelis tijchiuase se tlamajkajtlaltipaktli tlen eli 
maseualyotik. Nopa tokuesolua tlen nochi tlen tlaojonka, tlen tominpialis, tlen 
ixpantlajtoli, tlen maseualyotl uan tlen yolnekilistli, mosenyolsentilijtoke uan 
nochi uelise tijtenkauase uan tijchiuase tlasenkaualme ika kuali tlasenkaualme.
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Inik mochiuas ni yolnejnemilistini, moneki timotlalise tiitstose sansejko titlatle-
panitase nochi tlen totechpoui ipan tlaltipaktli, uan ma timoixmatika ika Tlalti-
pakchinantli, san ken ika tochinantini tlen techyaualoua. Tieli timaseualme tlen 
miak anauakme uan san tlen se tlaltipaktli sansampa, kanpa tlen toyaualpa uan 
tlaltipaktli san se moita uan mosenitstoke. Nochi timosenpaleuijtoke ika se tlajke 
tlen totechpoui ma kuali itstos nama uan teipan nochi senyelistli tlen maseuali 
uan nochi tlen yolkame. Itonal tlen maseualtlapaleuili uan tlen mosenita ika no-
chi nemilistli moyoltetilia keman tiitstoke ika Tlamauistili ika tlen axmomati 
tlaya in elilis, ika tlaskamatilis pampa techmaka nemilistli uan ika tlayokolyotl 
ika tlen kanpa itstok maseuali ipan nochi tlen tlaonkalistli. 

Nelniman monekis se sentlachialis tlen nopa tlamantini tlen nelipati tlen te-
maka se nemilis inik Tlaltipakchinantli tlen ualkistiuala. Uan yeka, sansejko uan 
ika se ueyi techialistli, tikinmelakchiuaj ni seki tlasenchiualyolnemilistini, inik 
se tlamantli nemilistli tlen nochipa kuali eltos, tlen ika moyekanas uan kipati-
jmakas iyolnemilis tlen maseualme, tlanechikolisme, kaltekitiani, tlanauatiani 
uan kaltekitiani tlen anali ualoui.

a. Se kitlepanitas inik nochi yolkame nochi mosenpaleuiaj uan inik no-
chi tlamantli nemilistli tlen ikualtialis, kipiaj ininpati inik maseualme.
b. Se kimelakchiuas tlaneltokilistli kanpa nelipati ipan nochi maseual-
me uan ika ikualtlamatilis, tlalnamikilistli, yoltlamatilis, uan tlen itonal 
tlen maseualyotl.
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a. Majse kiselis inik se tlamelajkayotl se kipias, kixejxelos uan kitekiuis 
tlamantini tlen tlaojonka uan teuika inik se kimokuitlauis ma amo kina-
sis tlen axkuali uan se kimanauis maseualme inintlamelajkayo.
b. Se tetemachias, inik tlen achi ueyi tlakaxoxoujkayo, tlaixmatili uan 
se uelis, moixpantia se tlen kinamiki iteki kimelakchiuas tlamantini tlen 
nochi kinpaleuis.

a. Ma motemachias inik chinankome, ipan katliajueli maseuali, ma kite-
machiaka maseualme inintlamelajkayo, uan iyojyok tlakaxoxoujkayotil-
me uan majnochi kinkauilika ma kichiuakaj tlen melauak ininyoltetilis.
b. Ma kimoyauaka maseualyotl uan tominpialis tlamelauakchiualistli, 
uan ma kichiuaka inik nochi kipiase tlen temachtli nemilistli uan ken 
moneki yese majnochi tlen tlaojonka ipan toyaualpa ma amo moijtlakos.

a. Ma tijselise inik nopa tlakaxoxoujkayotini kichiuase tlen kinekis sesen pant-
li maseualyotl motetsoptok ika maseualyotl tlen teipan itstose maseualme.
b. Ma tikinpanoltilika tlen teipan maseualme itstose, nopa totlamatilis, tot-
lalnamikilis uan tekikalme tlen kipaleuise ma uajkauas teaxkayotl, ipan 
maseualme ininchinanko uan tlen tlaojonka kanpa tiitstoke ipan tlaltipaktli.
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a. Se moaxkatis, ika miak tlamantli iuajkapanka, pankisalisamatekitl 
tlen nochipa eltose uan tlamokuitlakuilis tlen ika kuali kiuikase tla-
yankuilistli tlen tlaojonka, ken tlaaxitilme tlen tekichiualme tlen ika 
kuali elis pankisalistli.
b. Ma motlali uan ma momokuitlaui tlamantini tlen mokaua inik tlaojonka-
listli uan, no mopiuia tlaltini tlen amo motekiuia uan ueyatlaltini, inik ma 
kimanauika tlaonkalischiualisme tlen kimanauia nemilistli tlen tlali, inik 
kimanauis nochi tlamantli nemilistli uan tijmanauise totlaltipatlakaualis.
c. Ma tijmoyauase tlamanauilis tlen tlamanyolkame tlen ixpoliuijya uan 
majsampa onkase.
d. Tijchiuase ma ayojkana onkase yolkame tlen kinpatlatoke uan axkualme ken 
tlen nika euani uan ma amo tikinkauaka ma sampa kinkalakika ipan totlal.
e. Ma tijmokuitlauika tlatekiuili tlen tlamantini tlen axtlami kejnopa atl, 
tlali kuatini, uan ueyianemilistli, uan ma amo tijpanouilise ken momiakiliaj 
uan ma momanauis ipaktinemilis tlen tlaojonka kanpa tiitstoke.
f. Ma tijmokuitlauise ken kinkixtiaj uan kitekiuiaj tlamantini tlen tlami, 
kejnopa tlaltlamankixtili san ken mochiuas ma nelyolik tlantias uan ma 
amo mochiuaka nelueyi tlapasuili kanpa tiitstoke.

a. Moneki se Tlamokuitlauis inik amo tijkauilise ma ixnesis uejueyi tlan-
empoljuili mejkatsa tlaixmatilis axasitok noso uelis amo motlamiltijtos.
b. Ma se kinchiuilis tlamatiltlatamachiualis tlen moneki uan se kin-
chiuas inik tlen kipia kinchiuas ma kichiuakaj ma mokualtlali tlen tla-
nempolojke kanpa tiitstoke, achtoui inik ajkia inijuanti kiijtoua inik se 
tekitl axtlanempoloua miak.
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c. Ma tijtemachiaka inik keman mochiuase tlen ika timokajtoke, ki-
chiuas ma kiitaka axkualtlamantini tlen san mokajtiyoui, tlen uajkaua-
se, tlen teipan ualase tlen amo xitlauak ualoui, tlen uejka, uan tlen ipan 
tlaltipaktli yoli ika maseualme ininteki.
d. Ma tijmokuitlauise inik ma amo mopasuis kanpaueli uan ma amo 
tijkauilika ma mosentilika tlamantini tlen kinempoloua nochi tlen tlao-
jonka kanpa tiitstoke.
e. Ma amo tijkauaka ma mochiuaka yaotekitl tlen kinempoloua nochi 
tlen tlaojonka kanpa tiitstoke.

a. Ma pilkentsi tikinchiuaka, ma sampa tikintekiuika uan ma seyok tla-
mantli tikinchiuaka tlamantini tlen tikintekiuijkejya ipan tlachiualtekitl 
uan tlakualis, uan ma timotemachiaka ma nochi tlen ayokmotekiuiaj, 
ma kuali poliuika ika tlamantini tlen ika mokualtiliaj tlen tlaojonka.
b. Ma titlachiuaka kuali uan ken moneki keman tijtekiuiaj tlauili, uan 
ma timonemilika achi miak tijtekiuijtiasejya tlamantini tlen amo poliui, 
noso tlami, kejnama tlen tonati uan ejekatl.
c. Ma tijnemilika ma momiakili uan ma timoeuika uan ma kipiaka ika 
nochi nopa tlachiualis tlen amo tlapasuia.
d. Ma eli san se ipati ipan nochi tlaltipaktli tlen tlaojonka kanpa tiitstoke 
uan tlen nochi maseualyotl, ika ken monamaka uan tlakouani ma uelise 
kinixmatise tlamantini tlen nelia kuajkuali.
e. Ma motemachias ma nochi maseualme ipan tlaltipaktli uelise kipiase 
se nelkuali paktinemilistli ipan ininmiakilis.
f. Majse moeuis tlachiualisme tlen ika momokuitlauis se tlen nelia kuali 
nemilistli uan tlamantini ipan se tlaltipaktli tlen kipia kanke tlamis.

a. Majse kipaleuis tlapaleuili tlen temaka anauakme ika tlamatilis tlen 
senkistos uan achiok ika nopa tlen kineki altepeme tlen mopankixtijtioui.
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b. Majse kitlepanitas uan kimokuitlauis uajkapan tlamatilis uan tonalt-
lalnamikilistli ipan nochi tlalnamikilisme tlen tlapaleuiaj ika tlamokuit-
lauilistli tlen kanpa tiitstoke uan ma kuali tiitstose tlen timaseualme.
c. Ma motemachias inik tlayolmelaualistli tlen nelipati inik paktinemi-
listli tlen maseualme uan tlamanauilistli tlen tlaojonkalistli uan sekinok 
tlen nelia ininpati, ma nochipa eltos inik nochi.

a. Ma motemachias inik nochi kipiase atl, tsalantik ejekatl, tlen melauak 
tlakualistli, tlali tlen axtlapasuili, se kali uan se temachtli tlapajtilis, uan 
motemachias tomi tlen anauak uan nochi tlen ipan tlaltipaktli moneki.
b. Majse kinpialtis nochi maseualme ika tlamachtilistli uan ika tomin 
tlen moneki inik kiaxilise kuali mopanoltise uan se kinmakas tlatema-
chialistli ipan maseualyotl uan tlapaleuilis tlen moneki inik ajkia ini-
juanti axueli mopanoltiaj san ininselti.
c. Se kinixmatis tlen tlailkaualme, ma momanauika ajkia inijuanti mo-
neki momanauise, majse kinpaleuis ajkia inijuanti tlaijyouia uan majse 
kichiuas ma uelis ma kipiaka yoltetilis uan se kitokilis ininyolnemilis.

a. Ma Moixpolos nochi tlamantli iyokakaualistli, kejnama nopa tlen san 
kiita tlen tlaya tlamantli maseuali, iixtlapalyo, tlan siuatl noso tlakatl, 
inintlaneltokilis, inintlajtol, uan tlen kanke tlali euani, tlen tlaya tla-
mantli maseuali noso tlan kipiaj noso amo kipiaj tomi.
b. Majse kinmelachiuas maseualchinankome inintlamelajkayo ika inin-
tonaltlaneltokilis, ixtlamatilis, tlali, tlamantini uan nochi tlamantini tlen 
ika itstok uan nochipa mopanoltiaj.
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c. Ma tikinmauistilika uan ma tikinpaleuika telpokame tlen tochinankoua, 
ma tikinkauilika inik ma kichiuakaj ininyolnemilischiuali inik kinchiuase 
chinankome tlen ininselti mopanoltise uan nochipa kuali itstose.
d. Ma momanauika uan ma mokualchijchiuaka tlaltini tlen miak ininpa-
ti pampa kiixpantia totonal uan totlalnamikilis.

a. Majse kimelauakchiuas tlen nochi inintlamelajkayo, kiselise tlayolme-
laualistli xitlauak uan keman moneki, tlen nochi tlamantli tlen tlaojonka 
kanpa tiitstoke uan nojkia ika nochi amatekichiualme uan tlachiualme 
tlen ika se pankisas uan kiijtlakose seki tlamantini tlen kinekise.
b. Se kipaleuis maseualyotl tlen kanpa se itstok, tlen nochi tlali tlen 
kiyaualoua uan tlen nochi tlaltipaktli uan se kinemilis ma mokalakika 
maseualme uan tlanechikolisme tlen kineki mokalakise ika tlamantini 
tlen ika mokauase kinchiuase. 
c. Majse kimanauis tlamelajkayotl inik se kipias tlaxoxoujkayo inik se 
kiijtos iyolnemilis, kamatis, kuali tlasentilisme, tlanechikolisme uan tla 
axininuaya itstos.
d. Ma motlalis kuali, inik kuali se kalakis ipan nemilisojtli tlen mo-
tokilis uan kenijki mosenkauase uan kintlaxtlauise teijtlakolistli ipan 
tlamantini tlen tlaojonka uan keman ika ya Moyolitis ijtlakolistli.
e. Ma Moixpolos axkualtekitilistli ipan nochi tekikaltini.
f. Ma kinyoltetilika nochi chinankome tlen nechkatsitsi, ma itstoka ipan 
inijuanti inik kuali uelise kimokuitlauise nochi tlen tlaojonka kanpa its-
tose, uan kintechtilise tekiuejme tlen kinnamiki kinmokuitlauise nochi 
tlamantini tlen tlaojonkas ipan nopa tlaltini.
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a. Majse kinmakas nochi, achiok koneme uan telpokame, tlamachtilistli 
inik ma tlamatika inik ma tlapaleuika chikauak ika pankisalistli tlen 
nochipa onkatos.
b. Majse kinemilis ma nopa tlapaleuili tlen tlalnamikilistli uan tlen ma-
seualme uan nojkia tlen nopa tlamatilisme inik nopa tlamachtilistli tlen 
kenijki nochipa tlaojonkatos.
c. Ma moijisiuiltika ika ininteki nochi tlamantli tlayolmelauani ika imiaki-
lis tlen ma timoyolnemilika niman ika tlen moneki mochiuas ika tlamantini 
tlen moneki, ika tlen tlaojonka ipan toyaualpa uan ika maseualme.
d. Majse kimelakitas ipati tlen yolnemilistlamachtilistli uan tonalnemi-
listlamachtilistli inik nemilistli nochipa eltos.

a. Majse kichiuas ma axonkas axkualchiualistli ika tlapialme tlen kin-
piaj maseualme uan majse kinmanauis tlen nopa tlaijyouilistli.
b. Majse kinmanauis kuatitlantlakuanime tlen tlapeualistli, tlaketsalme, 
tlajtlamalistli tlen kinneltlaijyouiltise, uajkaua uan kuali ueli se kichiuas 
ma amo kinasis.
c. Ma amo se kikauilis ixkichkauj kanpa se uelis, ma kinitskika noso 
kinixpoloka seki tlamantli yolkame, inik san Kimauisose noso pampa 
amo kimati tlan kinixpoloua.

a. Ma moyoltlalis uan ma mosenkakilise, ma mosenpaleuise ipan 
altepeme san ken ipan ininijtiko noso ken ipan anauakme.
b. Ma se kinchiuas ojchiualme tlen kuajkuali uan tlen ika se kichiuas 
ma amo onkase ueyi kualantini uan ma se kintekiuis ika tlen mo-
senkauase kuesolme tlen ika se motlajtlania uan mosenkaua kuesol-
me tlen ika tlamantini tlen techyaualoua uan sekinok kualantini.
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c. Ma se kinijkuenis yaotlakame tlen kanpa ipan anauak momanauiaj 
maseualme uan amo san tlaajasi uan ma motekiuika yaotlakame ika 
ma san tlamanauise tlen kanpa nojkia eltok tlamanauilistli tlen nochi 
tlen techyaualoua.
d. Ma moixpoloka ueyi yolejekatlatopontini, nemilisixpolojtini, paj-
tepolouani uan sekinok tlen sansampa tlaixpolouaj.
e. Ma se motemachias inik nopa tlatekiuili tlen ejekaojtini uan seki-
nok, ma tlapaleuika uan ma motemakaka inik momanauis nochi tlen 
tlaojonka kanpa tiitstoke uan ika pakkanemilistli.
f. Ma se kinelixmatis inik nopa pakkanemilistli eli se yajmaxtik ne-
milistli tlen moyolitijtok ika tlen kuali se itstok iselti, ika sekinok 
maseualme, sekinok tlalnamikilisme, sekinok tlamantli nemilisme, 
tlali uan ika tlen nelueyi, tlen ika tieli se kentsi tlen ya.

Ken axkeman ipan nemilispanoli, nopa tlen san se totlasiujkayo, technotsa ma 
tijtemoka seyok yankuik tlapeualtilistli. Ni Tlayankuilistli eli tlayoltenkauali eli 
tlatenkauali tlen nopa yolnemilisme, eli tlatenkauali tlen nopa tlali iamatlajkui-
lol. Inik se kichiuas tlen ika motemakatok, moneki ma timotemakaka tikinselise 
uan tikinajkomanase ininpati uan ininasitilis tlen ipan ya motlalijtoke.

Nopa tekichiuali moneki mopatlas tlen kenijki timonemiliaj ipan totsonteko 
uan ipan se iyolo uan nelnelia, nojkia moneki se yankuik yolnemilistli tlen kanpa 
nochi ipan tlaltipaktli timosempaleuise uan tlatemachialistli tlen nochi tlaltipaktli. 
Moneki tijpankixtise uan timoyolnemilise se tlachialistli tlen topanolis tlen nochi-
pa eltos, ipan tochinanko, toanauak uan ipan nochi tlaltipaktli. Nochi nopa miak 
uan nelyejyektsi tlalnamikilisme tlen techkauilijke tokoliua, uan nochi nopa miak 
tlalnamikilisme kipantise nopa ininmiak tlamantli tlen ken eli uan moaxitis tlen 
motlalijtoya. Moneki tijneltekiuise uan tijmoyauase kamanali ipan nochi tlalti-
paktli uan kiyolitik In Tlali Iamatlajkuilol, Pampa tijpiaj miak tlamantini tlen mo-
neki tijyekose ipan tlapaleuiltlatemolistli tlen tlamelauak uan tlamatilistli.

In nemilistli ajachika techchiua ma timokualantika ika tlamantini tlen nelmiak 
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ininpati. Nopa uelis kinchiuase seki tlasenkaualis tlen neloui, uan mejkatsa ino, 
moneki tijtemose kenijki kuali itstose miak tlamantini ika sentik, nopa tlakaxoxou-

-
tilisme tlen uajkaua. Nochi maseuali, senyelistli, tlanechikolistli uan chinantli, ki-
pia se iteki tlen moneki kichiuas. In tlachiualisme, tlamanmatilisme, tiotlajtolme, 
tlamachtiliskaltekitiani, tlamantini tlen ika timoyolmelauaj, kaltekitiani, tlanechi-
kolisme tlen axmotlatskiltijtoke ika tlanauatiani uan tlanauatiane, kinnotstoke ma 
kinemilika inik kitenkauase se tlachiualtlayekanali. Tlasentilistli ika tekichiuani, 
maseualme uan kaltekitiani, nelmoneki inik se temachtli tlanauatilistli.

Inik mochiuas se Tlaltipakchinantli tlen nochipa eltos, in tlaltipakanauakme 

iteki tlen itechpoui san ken eltok ipan tlanauatilme tlen kintlalijtoke uan tlapa-
leuise ma mochiuaka nopa In Tlali Iamatlajkuilol iyolnemilistini, ika se tlalti-
paktlanauatili tlen xitlauak motlatskilijtos ika tlamantini tlen tlaojonka kanpa 
tiitstoke uan pankisalistli.

Tlen tojuanti ma eli se ipoual tlen moilnamikis ika ixitilistli tlen se yankuik tla-

uan pakkanemilistli uan ika yolpajkailuichiualistli ika nemilistli ipampa.





Yaqui1

a. Siime inim bwia ániapo te nat tépola te jiapsa, itepo jume yoemem, 

ama te nau jiapsa. 
b. -

-
ósia ta yaaka

a. 
ítuk 

ini
betchibo juunea. 

1  Teodoro Buitimea Flores, Instituto Tecnológico Superior de Cajeme (ITESCA)
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b. 

ítuk bem a ta

b. Siime bwia ániapo jiapsame, kabe nat bepa omo eyyane, bem yoem 

a nau jiapsa, ito aniaka, ito yooreka, into ket jiba itóm bwia ánia yooreka

wame ketun ke yeu momtemeu bicha, bem mamposu ket tawaane. 
-

ítuk bempo su ket jiba benasi jume ketun ke 
tomtemmeu bicha usyolisi ámewa naikiane, junuen beja bichau bicha 
itóm bwia ánia nok aniasimne
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-

tuuwata itóm yoawam betchibo ama junaktene, am súane, into ama na-

e. Waka tuuwata itóm bwia ániata bétana joowamta, kaita itou waata, 

aet yeu wikbaeka eene, katte a luuta baeka eene, sua kiasi te a teki-
panoane, juya ániapo aukamta, bawe ániapo aukamta, junuen beja te 
usyolisi te aemak yootunsimne. 

betuk tomteme, ket jiba bénasi into bawe ánia betuk aukamta gaasti 

te unna itóm bwia ániata te kokosi yaane. 

suasi te aemak aaneteko te a kokoi tatapne ama nabusti into itepo kette 
-

-

-

aniachi.
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bwiarapo, ian lautipo itóm náu jiapsapo, junuen ama a bichateko te ka 

-

-

-

-

tuuwata ama náu bitne. 

-
ne, itóm bwia ánia yooreka, a nakeka into áe betchibo omo temaeka nas 
kuakteeteko. 
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a. Paariatana bétana amak im itou kom yaajame, itepo itóm bwiata 

-

juka juya ániata, bawe ániata, teka ániata siime inika yooreka ama jiap-
sa ka tuuwata ama tettea. 

-

-
-

masti karipo, junuen beja aapo alleaka omo majtaka aet jichupane, jain 

-
-

ni, inian te am aniaka te alleaka te ama am yootu bitne.
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a. Juka meliota into juka naksi machik ama ayukamta simemmet am 
-

yumateko am jiokoine, ka chea a bwe weyyane. 

d. Wame ka jiba inim itóm Mejikopo bwere tekilim jippueme a ámemak a 
-

-
tepo jiapsinepo ámani. 
b. Jume jamuchim junuen a watame into ama yumame bem a koba 

-

a yootaka japte, jume tekilim a wiknepo ámani.
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a. Juebenaka inim bwia ániapo náu jiapsamme, popolobemtakai, koko-
-

ósiaa teuwa into a luti -
sime te wepulsi te nakpea. 
b. Siime wame indijenam teame ket derechom jippuemme, jaisa bempo 

itóm bwe taewaim, jaksa itóm pajkom jojoapo inime ket yoorina. 

-
yepo ámani, into ket jiba bénasi am yopnane am nattemaeo, jitasa a 
joowa bétana, into jaisa bempo ket ama tuuwata o ka tuuwata ama bitne. 

ániapo jiapsame aniane, into ámemak luturiaka ama náu jiapsine. 
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-

-

tuuwata ama a bitnepo ámani. 

-
-

bwijna, siensiam teapo, umanidadim teapo, junuen am juneyyakai aet 
omo temaaekai ama jiapsine. 

-

-
-

si ket au bwijna.

betchibo. 
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c. Jume amuleom kia bem yeu betchibo, jume juya ániapo into bawe 

aawelapo a aniane. 

e. Juka itóm teeka ániata te jinneune jeka ániata kokoata bétana, ka into 

ósia yanti tu
puepplom inim itóm bwia ániapo jiapsame ame betchibo juka tuuwata 

yeu yumá betchibo ka baeka te náu eakai juka ye yo
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-

senu wemta witti jippuemme. 
-

joriame, jume ye masti karim, jume nokita chibe chibestame komunikasiompo 
-
-

into siime náu lópola inika tuuwata jaibu itóm teuwasulammak te usyolisi te a 
aet yeu yuuma.

ósia lutu

-

¿ Jitasa

nas kuaktine betchibo, a yoorekai, a naakekai into ket yanti ama jiapsakai inim 

-
teka, aet omo temaekai, into túa nau eakai bichau bicha, a jinneune betchibo. Inii 

-

tuko ka tuuwatat yeu yumane. 
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-

Jitasa te bobitne, tuuwata o cheasan ket ka tuuwata. 
-
-

riwa, wa yoemra ama nau jiapsame ka baekai áwa jariune bwan, jaksapo luulasa 

-
ttemaemme, aet omo koba namyamme, bwia aniata ka junama luula ujuwapo 

-

aniat nau jiapsammak luturiaka a nakeka into a yooreka ama nau jiapsine ti jiia 





Español





Español

Estamos en un momento crítico de la historia de la Tierra, en el cual la humanidad 
debe elegir su futuro. A medida que el mundo se vuelve cada vez más interdepen-
diente y frágil, el futuro depara, a la vez, grandes riesgos y grandes promesas. Para 

culturas y formas de vida, somos una sola familia humana y una sola comunidad 
terrestre con un destino común. Debemos unirnos para crear una sociedad global 
sostenible fundada en el respeto hacia la naturaleza, los derechos humanos univer-

que nosotros, los pueblos de la Tierra, declaremos nuestra responsabilidad unos 
hacia otros, hacia la gran comunidad de la vida y hacia las generaciones futuras.

La humanidad es parte de un vasto universo evolutivo. La Tierra, nuestro hogar, 
está viva con una comunidad singular de vida. Las fuerzas de la naturaleza pro-
mueven a que la existencia sea una aventura exigente e incierta, pero la Tierra ha 
brindado las condiciones esenciales para la evolución de la vida. La capacidad 
de recuperación de la comunidad de vida y el bienestar de la humanidad depen-
den de la preservación de una biosfera saludable, con todos sus sistemas ecoló-
gicos, una rica variedad de plantas y animales, tierras fértiles, aguas puras y aire 

común para todos los pueblos.  La protección de la vitalidad, la diversidad y la 
belleza de la Tierra es un deber sagrado. 
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La situación global

Los patrones dominantes de producción y consumo están causando devastación 
ambiental, agotamiento de recursos y una extinción masiva de especies.  Las 

-
parten equitativamente y la brecha entre ricos y pobres se está ensanchando.  La 

doquier y son la causa de grandes sufrimientos. Un aumento sin precedentes de 
la población humana ha sobrecargado los sistemas ecológicos y sociales.  Los 
fundamentos de la seguridad global están siendo amenazados.  Estas tendencias 
son peligrosas, pero no inevitables.

Los retos venideros 

La elección es nuestra: formar una sociedad global para cuidar la Tierra y cui-
darnos unos a otros o arriesgarnos a la destrucción de nosotros mismos y de la 
diversidad de la vida. Se necesitan cambios fundamentales en nuestros valores, 
instituciones y formas de vida. Debemos darnos cuenta de que, una vez satisfe-

ser más, no a tener más. Poseemos el conocimiento y la tecnología necesarios 
para proveer a todos y para reducir nuestros impactos sobre el medio ambiente. 
El surgimiento de una sociedad civil global, está creando nuevas oportunidades 
para construir un mundo democrático y humanitario. Nuestros retos ambien-
tales, económicos, políticos, sociales y espirituales, están interrelacionados y 
juntos podemos proponer y concretar soluciones comprensivas.

Para llevar a cabo estas aspiraciones, debemos tomar la decisión de vivir de 

la comunidad terrestre, al igual que con nuestras comunidades locales.  Somos 
ciudadanos de diferentes naciones y de un solo mundo al mismo tiempo, en 
donde los ámbitos local y global, se encuentran estrechamente vinculados.  To-
dos compartimos una responsabilidad hacia el bienestar presente y futuro de la 
familia humana y del mundo viviente en su amplitud. El espíritu de solidaridad 

-
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cia ante el misterio del ser, con gratitud por el regalo de la vida y con humildad 
con respecto al lugar que ocupa el ser humano en la naturaleza.

Necesitamos urgentemente una visión compartida sobre los valores básicos 
que brinden un fundamento ético para la comunidad mundial emergente. Por lo 
tanto, juntos y con una gran -
terdependientes, para una forma de vida sostenible, como un fundamento común 
mediante el cual se deberá guiar y valorar la conducta de las personas, organiza-
ciones, empresas, gobiernos e instituciones transnacionales.

a. Reconocer que todos los seres son interdependientes y que toda for-
ma de vida tiene valor, independientemente de su utilidad para los seres 
humanos.
b. 
potencial intelectual, artístico, ético y espiritual de la humanidad.

a. Aceptar que el derecho a poseer, administrar y utilizar los recursos 
naturales conduce hacia el deber de prevenir daños ambientales y prote-
ger los derechos de las personas.
b. 
correspondiente responsabilidad por promover el bien común.

a. Asegurar que las comunidades, a todo nivel, garanticen los derechos 
humanos y las libertades fundamentales y brinden a todos la oportuni-
dad de desarrollar su pleno potencial.
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b. Promover la justicia social y económica, posibilitando que todos al-
cancen un modo de vida seguro y digno, pero ecológicamente responsable.

a. Reconocer que la libertad de acción de cada generación se encuen-
tra condicionada por las necesidades de las generaciones futuras.
b. Transmitir a las futuras generaciones valores, tradiciones e institu-
ciones, que apoyen la prosperidad a largo plazo, de las comunidades 
humanas y ecológicas de la Tierra.

a. Adoptar, a todo nivel, planes de desarrollo sostenible y regulaciones 
que permitan incluir la conservación y la rehabilitación ambientales, 
como parte integral de todas las iniciativas de desarrollo.
b. Establecer y salvaguardar reservas viables para la naturaleza y la 
biosfera, incluyendo tierras silvestres y áreas marinas, de modo que 
tiendan a proteger los sistemas de soporte a la vida de la  Tierra, para 
mantener la biodiversidad y preservar nuestra herencia natural.
c. Promover la recuperación de especies y ecosistemas en peligro.
d. Controlar y erradicar los organismos exógenos o genéticamente mo-

-

e. Manejar el uso de recursos renovables como el agua, la tierra, los 
productos forestales y la vida marina, de manera que no se excedan las 
posibilidades de regeneración y se proteja la salud de los ecosistemas.
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f. Manejar la extracción y el uso de los recursos no renovables, tales 
como minerales y combustibles fósiles, de forma que se minimice su 
agotamiento y no se causen serios daños ambientales.

6.

a. Tomar medidas para evitar la posibilidad de daños ambientales graves 

inconcluso.
b. Imponer las pruebas respectivas y hacer que las partes responsables 
asuman las consecuencias de reparar el daño ambiental, principalmente 
para quienes argumenten que una actividad propuesta no causará ningún 

c. Asegurar que la toma de decisiones contemple las consecuencias 
acumulativas, a largo término, indirectas, de larga distancia y globales 
de las actividades humanas.
d. Prevenir la contaminación de cualquier parte del medio ambiente y 
no permitir la acumulación de sustancias radioactivas, tóxicas u otras 
sustancias peligrosas.
e. Evitar actividades militares que dañen el medio ambiente.

7.

a. Reducir, reutilizar y reciclar los materiales usados en los sistemas de 
producción y consumo y asegurar que los desechos residuales puedan 
ser asimilados por los sistemas ecológicos.
b. -
pender cada vez más de los recursos de energía renovables, tales como 
la solar y eólica.
c. Promover el desarrollo, la adopción y la transferencia equitativa de 
tecnologías ambientalmente sanas.
d. Internalizar los costos ambientales y sociales totales de bienes y servicios 

productos que cumplan con las más altas normas sociales y ambientales.
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e. Asegurar el acceso universal al cuidado de la salud que fomente la 
salud reproductiva y la reproducción responsable.
f. Adoptar formas de vida que pongan énfasis en la calidad de vida y en 

a. -
lidad, con especial atención a las necesidades de las naciones en desarrollo.
b. Reconocer y preservar el conocimiento tradicional y la sabiduría es-
piritual en todas las culturas que contribuyen a la protección ambiental 
y al bienestar humano.
c. Asegurar que la información de vital importancia para la salud huma-
na y la protección ambiental, incluyendo la información genética, esté 
disponible en el dominio público.

a. Garantizar el derecho al agua potable, al aire limpio, a la seguridad 
alimenticia, a la tierra no contaminada, a una vivienda y a un saneamiento 
seguro, asignando los recursos nacionales e internacionales requeridos.
b. Habilitar a todos los seres humanos con la educación y con los recur-
sos requeridos para que alcancen un modo de vida sostenible y proveer 
la seguridad social y las redes de apoyo requeridos para quienes no 
puedan mantenerse por sí mismos.
c. Reconocer a los ignorados, proteger a los vulnerables, servir a aquel-
los que sufren y posibilitar el desarrollo de sus capacidades y perseguir 
sus aspiraciones  

a. Promover la distribución equitativa de la riqueza dentro de las na-
ciones y entre ellas.
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b. 
las naciones en desarrollo y liberarlas de onerosas deudas internacionales.
c. Asegurar que todo comercio apoye el uso sostenible de los recursos, 
la protección ambiental y las normas laborales progresivas.
d. Involucrar e informar a las corporaciones multinacionales y a los 

-
mente por el bien público y exigirles responsabilidad por las conse-
cuencias de sus actividades.

a. Asegurar los derechos humanos de las mujeres y las niñas y terminar 
con toda la violencia contra ellas.
b. Promover la participación activa de las mujeres en todos los aspectos 
de la vida económica, política, cívica, social y cultural, como socias ple-

c. Fortalecer las familias y garantizar la seguridad y la crianza amorosa 
de todos sus miembros.

a. Eliminar la discriminación en todas sus formas, tales como aquellas 
basadas en la raza, el color, el género, la orientación sexual, la religión, 
el idioma y el origen nacional, étnico o social.
b. -
nocimientos, tierras y recursos y a sus prácticas vinculadas a un modo 
de vida sostenible.
c. Honrar y apoyar a los jóvenes de nuestras comunidades, habilitándolos 
para que ejerzan su papel esencial en la creación de sociedades sostenibles.
d. 
cultural y espiritual.
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a. Sostener el derecho de todos a recibir información clara y oportuna 
sobre asuntos ambientales, al igual que sobre todos los planes y activi-
dades de desarrollo que los pueda afectar o en los que tengan interés.
b. Apoyar la sociedad civil local, regional y global y promover la par-

-
sados en la toma de decisiones.
c. Proteger los derechos a la libertad de opinión, expresión, reunión 

d. -
tivos y judiciales independientes, incluyendo las soluciones y compen-
saciones por daños ambientales y por la amenaza de tales daños.
e. Eliminar la corrupción en todas las instituciones públicas y privadas.
f. Fortalecer las comunidades locales, habilitándolas para que puedan 
cuidar sus propios ambientes y asignar la responsabilidad ambiental en 
aquellos niveles de gobierno en donde puedan llevarse a cabo de mane-
ra más efectiva.

a. Brindar a todos, especialmente a los niños y los jóvenes, oportuni-
dades educativas que les capaciten para contribuir activamente al de-
sarrollo sostenible.
b. Promover la contribución de las artes y de las humanidades, al igual 
que de las ciencias, para la educación sobre la sostenibilidad.
c. 
toma de conciencia sobre los retos ecológicos y sociales.
d. Reconocer la importancia de la educación moral y espiritual para una 
vida sostenible.
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a. Prevenir la crueldad contra los animales que se mantengan en las 
sociedades humanas y protegerlos del sufrimiento.
b. Proteger a los animales salvajes de métodos de caza, trampa y pesca, 
que les causen un sufrimiento extremo, prolongado o evitable.
c. Evitar o eliminar, hasta donde sea posible, la toma o destrucción de 
especies por simple diversión, negligencia o desconocimiento.

a. Alentar y apoyar la comprensión mutua, la solidaridad y la coopera-
ción entre todos los pueblos tanto dentro como entre las naciones.
b. Implementar estrategias amplias y comprensivas para prevenir los 

-

c. Desmilitarizar los sistemas nacionales de seguridad al nivel de una 
postura de defensa no provocativa y emplear los recursos militares para 

d. Eliminar las armas nucleares, biológicas y tóxicas y otras armas de 
destrucción masiva.
e. Asegurar que el uso del espacio orbital y exterior apoye y se compro-
meta con la protección ambiental y la paz.
f. Reconocer que la paz es la integridad creada por relaciones correctas 
con uno mismo, otras personas, otras culturas, otras formas de vida, la 
Tierra y con el todo más grande, del cual somos parte.

Como nunca antes en la historia, el destino común nos hace un llamado a buscar 
un nuevo comienzo. Tal renovación es la promesa de estos principios de la Carta 
de la Tierra.  Para cumplir esta promesa, debemos comprometernos a adoptar y 
promover los valores y objetivos en ella expuestos.
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de un nuevo sentido de interdependencia global y responsabilidad universal. 
Debemos desarrollar y aplicar imaginativamente la visión de un modo de vida 
sostenible a nivel local, nacional, regional y global. Nuestra diversidad cultural 
es una herencia preciosa y las diferentes culturas encontrarán sus propias formas 
para concretar lo establecido.  Debemos profundizar y ampliar el diálogo global 
que generó la Carta de la Tierra, puesto que tenemos mucho que aprender en la 
búsqueda colaboradora de la verdad y la sabiduría. 

La vida a menudo conduce a tensiones entre valores importantes. Ello puede 
-

objetivos de corto plazo con las metas a largo plazo.  Todo individuo, familia, 
organización y comunidad, tiene un papel vital que cumplir. Las artes, las cien-
cias, las religiones, las instituciones educativas, los medios de comunicación, las 
empresas, las organizaciones no gubernamentales y los gobiernos, están llama-
dos a ofrecer un liderazgo creativo.  La alianza entre gobiernos, sociedad civil y 
empresas, es esencial para la gobernanza efectiva.

Con el objeto de construir una comunidad global sostenible, las naciones del 
mundo deben renovar su compromiso con las Naciones Unidas, cumplir con sus 
obligaciones bajo los acuerdos internacionales existentes y apoyar la implemen-
tación de los principios de la Carta de la Tierra, por medio de un instrumento 
internacional legalmente vinculante sobre medio ambiente y desarrollo.

Que el nuestro sea un tiempo que se recuerde por el despertar de una nueva reve-
-

leramiento en la lucha por la justicia y la paz y por la alegre celebración de la vida.
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